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TOUS NOS 
COMPLIMENTS 


En achetant cet appareil menager 
Candy, vous avez demontre que 
vous n'acceptez aucun compromis: 
vous voulez toujours ce qu'il y a de 
mieux. 

Candy a le plaisir de vous proposer 
cette nouvelle machine ä laver qui 
est le resultat d'annees de 
recherches et d'etudes des besoins 
du consommateur. Vous avez fait le 
choix de la qualite, de la fiabilite et 
de l'efficacite. 

Candy vous propose une large 
gamme d'appareils 
electromenagers: machines ä laver 
la vaisselle, machines d laver et 
secher le linge, cuisinieres, fours ä 
micro-ondes, fours et tables de 
cuisson, hottes, refrigerateurs et 
congelateurs. 

Demandez ä votre Revendeur le 
catalogue complet des produits 
Candy. 

Cet appareil a pour vocation d'etre 
utilise au sein du foyer, ou dans ces 
differentes situations: 

- zones reservees au personnel dans 
les magasins, bureaux et autres 
environnements de travail; 

- exploitation agricoles; 

- par les clients dans les hötels, motels 
et autres environnements residentiels; 

- environnement de type bed and 
breakfast. 

Une utilisation autre que domestique, 
comme par exemple une 
demonstration commerciale ou une 
session de formation, est ä exclure 
egalement dans les lieux cites ci- 
dessus. Une utilisation detournee de 
I'appareil est proscrite. 

Si l'appareil doit etre utilise de 
maniere incompatible comme defini 
ci-dessus, la duree de vie de 
l'appareil pourrait etre reduite et la 
garantie du fabricant serait annulee. 
Tout dommage cause ä l'appareil, 
resultant d'une mauvaise utilisation 
de l'appareil (meme si l'utilisation en 
est faite au sein du foyer), ne permettra 
pas de recours aupres du fabriquant, 
comme il est etabli par la loi. 

Nous vous prions de lire 
attentivement les conseils contenus 
dans ce livret. II contient 
d'importantes indications 
concernant les procedures 
d'installation, d'emploi, d'entretien et 
quelques suggestions utiles en vue 
d'ameliorer l'utilisation de la 
machine ä laver. 

Conservez avec soin ce livret: vous 
pourrez le consulter bien souvent. 

Quand vous communiquez avec 
Candy, ou avec ses centres 
d'assistance, veuillez citer le Modele, 
le n° et le numero G 
(eventuellement). 
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COMPLIMENTI 


Con l'acquisto di questo 
elettrodomestico Candy; 

Lei ha dimostrato di non 
accettare compromessi: 

Lei vuole il meglio. 

Candy e lieta di proporLe questa 
nuova lavatrice frutto di anni di 
ricerche e di esperienze maturate 
sul mercoto, a contatfo diretto 
con i Consumatori. Lei ha scelto la 
qualitä, la durata e le elevafe 
prestazioni che questa lavatrice 
Le offre. 

Candy Le propone inoltre una 
vasta gamma di elettrodomestici: 
lavatrici, tavastovigtie, lavasciuga, 
cucine, forni a microonde, forni e 
piani di cottura, frigoriferi e 
congelatori. 


Chieda al Suo Rivenditore 

il catalogo completo dei prodotti 

Candy 

Questo apparecchio e destinato 
ad un uso in ambienti domestici e 
simili come per esempio: 

- nelle aree ristoro di negozi, uffici 
e altri ambienti di lavoro; 

- negii agriturismo; 

- dai clienti negii hotels, motels e 
altre aree resiaenziali simili; 

- nei bed & breakfast. 

Un utiiizzo diverso da queiio tipico 
dell'ambiente domestico, come 
i'uso professionale da parte di 
esperti o di persone addestrate, e 
escluso anche negii ambienti 
sopra descritti. 

Un utiiizzo non coerente con 
queiio riportato, puö ridurre la vita 
dei prodotto e puö invalidare la 
garanzia dei costruttore. 

Qualsiasi danno all'apparecchio 
o ad aitro, derivante da un uso 
diverso da queiio domestico 
(anche quando l'apparecchio e 
installato in un ambiente 
domestico), non sarä ammesso 
dal costruttore in sede legale. 

La preghiamo di leggere 
attentamente le avvertenze 
contenute net presente libretto in 
quanto forniscono importanti 
indicazioni riguardanti la sicurezza 
di installazione, d'uso, di 
manutenzione e alcuni utili 
consigli per il migliore utiiizzo della 
lavatrice. 

Conservi con cura questo libretto 
per ogni ulteriore consuitazione. 

Quando comunica con la Candy 
o con i suoi centri di assistenza citi 
sempre il Modello, il n°e il numero 
G (se c'e). Praticamente tutto cid 
che e citato nei riquadro. 









HERZLICHEN 

GLÜCKWUNSCH! 


Mit dem Kauf dieses Candy 
Elektrogerätes haben Sie bewiesen, 
daß Sie stets nur das Beste wählen - 
ohne Kompromisse. 

Candy freut sich. Ihnen diese neue 
Waschmaschine anbieten zu können. 
Sie ist das Ergebnis jahrelanger 
Forschung und einer Markterfahrung, 
die im ständigen direkten Kontakt mit 
dem Verbraucher gereift ist. Sie 
haben mit diesem Gerät Qualität, 
lange Lebensdauer und einen hohen 
Leistungsstandard gewählt. 

Candy bietet Ihnen darüber hinaus 
eine breite Palette weiterer 
elektrischer Haushaltsgeräte: 
Waschmaschinen, Geschirrspüler, 
Wäschetrockner, Elektroherde, 
Mikrowellenherde, Backöfen und 
Kochfelder, Kühl - und 
Gefrierschränke. 

Fragen Sie Ihren Fachhändler nach 
dem kompletten Candy Katalog. 

Dieses Gerät ist ausschließlich für den 
Haushaltsgebrauch konzipiert bzw. für 
den haushaltsnahen Gebrauch, wie z.B: 

- Teeküchen für das Personal von 
Büros, Geschäften oder ähnlichen 
Arbeitsbereichen; 

- Ferienhäuser; 

- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 

- Gäste von 

Apartments/Ferienwohnungen, Bed 
and Breakfast Einrichtungen. 

Eine andere Nutzung als die normale 
Haushaltsnutzung, wie z.B. 
gewerbliche oder professionelle 
Nutzung durch Fachpersonal, ist auch 
im Falle der oben erwähnten 
Einrichtungen ausgeschlossen. 

Sollte das Gerät entgegen diesen 
Vorschriften betrieben werden, kann 
dies die Lebensdauer des Gerätes 
beeinträchtigen und den 
Garantieanspruch gegenüber dem 
Hersteller verwirken. 

Eventuelle Schäden am Gerät oder 
andere Schäden oder Verluste, die 
durch eine nicht haushaltsnahe 
Nutzung hervorgerufen werden 
sollten (selbst wenn sie in einem 
Haushalt erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt. 

Lesen Sie bitte aufmerksam die 
Anweisungen, die Sie in diesem Heft 
finden. Sie finden dort wichtige 
Hinweise zur sicheren Installation, zur 
Bedienung, zur Pflege und zur 
optimalen Verwendung der 
Waschmaschine. 

Bewahren Sie das Heft für eine 
spätere Nutzung gut auf. 

Geben Sie bitte in allen Mitteilungen 
an Candy oder an Ihre zuständige 
Kundendienststelle stets das Modell, 
die Nummer und die G-Nummer (falls 
vorhanden),- also praktisch alle 
Angaben des Typenschildes -, an. 


ÜVQD 


Väzeny zäkazniku, 

Dekujeme Väm, ze jste si 
zakoupil vyrobek spolecnosti 
Candy. 

Pred prvnfm pouzitfm 
vyrobku si pozorne prectete 
prilozeny cesky nävod , ktery 
firma Candy dodävä, a 
düsledne se jfm rid'te. 

Nävod, ktery jste k vyrobku 
obdrzel, vychäzf z 
vseobecne vyrobkove rady 
a z tohoto düvodu müze 
dojft k situaci, ze nektere 
funkce, ovlädacf prvky a 
prfslusenstvf nejsou urceny 
pro Väs vyrobek. Dekujeme 
za pochopenf. 

Tento spotrebic je urceny 
pro pouzitf v domäcnosti a 
podobnych mfstech: 

- zamestnanecke kuchyne v 
prodejnäch, kanceläffch a 
jinem pracovnfm prostredi; 

- na farmäch; 

- klienty hotelu, motelu 
apod.; 

- v prostredi pro pffpravu 
snfdane. 

Jine pouzitf spotrebice mimo 
domäcnosti nebo na jine 
nez bezne pouzitf, jako je 
komercnf vyuzitf 
profesionäly, nenf zahrnuto 
ve vyse uvedenem popisu 
pouzitf. 

Pokud se spotrebic pouzfvä 
nesprävne, müze se zkrätit 
jeho zivotnost a uzivatel 
müze ztratit prävo na 
zäruku. 

Jakekoliv poskozenf 
spotrebice nebo jinä 
poskozenf a zträty vyplyvajfcf 
z nesprävneho pouzitf 
spotrebice jako domäcfho 
spotrebice (i kdyz se nachäzf 
v domäcnosti) nenf 
vyrobcem akceptoväno. 


OUR COMPLIMENTS 


With the purchase of this Candy 
household appliance, you have 
shown that you will not accept 
compromises: you want only the 
best. 

Candy is happy to present their 
new washing machine, the result of 
years of research and market 
experience through direct contact 
with Consumers. You have chosen 
the quality, durability and high 
performance that this washing 
machine offers. 

Candy is also able to offer a vast 
ränge of other household 
appliances: washing machines, 
dishwashers, washer-dryers, 
cookers, microwave ovens. 
Traditional ovens and hobs, 
refrigerators and freezers. 

Ask your local retailer for the 
complete catalogue of Candy 
Products. 

This appliances is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 

- staff kitchen areas in shops, Offices 
and other working environments; 

- farm houses; 

- by clients in hotels, motels and 
other residential type 
environments; 

- bed and breakfast type 
environments. 

A different use of this appliance 
from household environment or 
from typical housekeeping 
functions, as commercial use by 
expert or trained users, is excluded 
even in the above applications. 

If the appliance is used in a 
manner inconsistent with this it may 
reduce the life of the appliance 
and may void the manufacturer's 
warranty. 

Any damage to the appliance or 
other damage or loss arising 
through use that is not consistent 
with domestic or household use 
(even if located in a domestic or 
household environment) shall not 
be accepted by the manufacturer 
to the füllest extent permitted by 
law. 

Please read this booklet carefully 
as it provides important guide lines 
for safe installation, use and 
maintenance and some useful 
advise for best results when using 
your washing machine. 


Keep this booklet in a safe place 
for further consultation. 

When contacting Candy 
or a Customer Services Centre 
always refer to the Model, No., and 
G number (if applicable of the 
appliance see panel). 
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CHAPITRE 1 


CAPITOLO 1 


NOTES GENERALES 

NOTE GENERALI 

A LA LIVRAISON 

ALLA CONSEGNA 

A la livraison veuillez, 
contröler que le materiel 
suivant accompagne la 
machine: 

Alla consegna controlli che 
con la macchina ci siano: 

A) LIVRET 

D'INSTRUCTIONS 

A) MANUALE 
D'iSTRUZIONE 

B) ADRESSES DE SERVICE 
APRESVENTE 

B) INDIRIZZI Dl ASSISTENZA 

C)CERTIFICAT DE 

GARANTIE 

C) CERTIFICATI Dl 
GARANZIA 

D) COUDES POUR LE TUBE 
DEVIDANGE 

D) CURVA PER TUBO 
SCARICO 

LES CONSERVER 

CONSERVATELI 


et contröler que ce materiel e controlli che non abbia 
soit en bon etat; si tel n'est subito danni durante il 
pas le cas appelez le centre trasporto, in caso contrario 
Candy le plus proche. chiami il centro Candy p/ü 

vicino. 
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KAPITEL 1 


ALLGEMEINE 
HINWEISE ZUR 
LIEFERUNG 


Kontrollieren Sie bei 
Anlieferung des Gerätes, ob 
das folgende Zubehör 
mitgeliefert wurde: 


A) BEDIENUNGSANLEI¬ 
TUNG 


B) VERZEICHNIS DER 
KUNDENDIENST¬ 
STELLEN 


C) GARANTIESCHEIN 


D) ROHRBOGEN FÜR 
ABLAUFSCHLAUCH 


BITTE GUT AUFBEWAHREN 


Gerät bei Lieferung auf 
eventuelle 
Transportschäden 
untersuchen und 
gegebenenfalls beim 
Händler reklamieren. 
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KAPITOLA 1 


VSEOBECNE 
POKYNY PRI 
PREVZETI 
VYROBKU. 


Pri dodänt a prevzeti 
vyrobku zkontrolujte peclive, 
zda bylo dodäno näsledujici 
standardni prislusenstvi: 


A) NÄVOD K OBSLUZE 


B) SEZNAM S ADRESAMI 
ODBORNYCH 
SERVISNICH 
STREDISEK 

C) ZÄRUCNI LIST 


D) DRZÄK ODTOKOVE 
HADICE, TVARU "U" 


Z PRAKTICSKYCH 
DUVODg PRISLUSENSTVI 
UCHOVAVEJT5 NA 
BEZPECNEM MISTE. 


Pri prevzeti vybalenou 
pracku peclive zkontrolujte, 
zda nebyla behem 
prepravy jakkoliv 
poskozena. Pokud ano, 
reklamujte skody u Vaseho 
prodejce. 
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CHAPTER 1 


GENERAL POINTS 
ON DELIVERY 


On delivery, check that the 
following are included with 
the machine: 


A) INSTRUCTION MANUAL 


B) CUSTOMER SERVICE 
ADDRESSES 


C) GUARANTEE 
CERTIFICATES 


D) BEND FOR OUTLETTUBE 


KEEPTHEM IN A SAFE 
PLACE 


Check that the machine has 
not incurred damage during 
transport. If this is the case, 
contact your nearest Candy 
Centre. 
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CHAPITRE 2 


CAPITOLO 2 


GARANTIE 


L'appareil est accompagne 
par un certificat de 
gärantie. 


ä GIAS SERVICE 
0848,780,780 ® 
00322751.41.81 (Bf) 


Servizio Assistenza Clienti 

CERTIFICATO Dl GARANZIA CONVENZIONALE: cosafare? 

II Suo prodotto e garantito, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato inserito nel 
prodotto ed in base alle previsioni del decreto legislativo 24/02, nonche del decreto 
legislativo 6 settembre 2005, n. 206, per un periodo di 24 mesi decorrenti dalla data di 
consegna del bene. 

Cosi come riportato nei testi dei Decreti Legislativi citati, il certificato di garanzia dovrä 
essere da Lei conservato, debitamente compilato, per essere mostrato al Servizio 
Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessitä, unitamente ad un documento 
fiscalmente valido rilasciato dal rivenditore al momento dell’acquisto (bolla di consegna, 
fattura, scontrino fiscale, altro) sul quäle siano indicati il nominativo del rivenditore, la 
data di consegna, gli estremi identificativi del prodotto ed il prezzo di cessione. 

Resta pure inteso che, salvo prova contraria, poiche si presume che i difetti di conformitä 
che si manifestano entro sei mesi dalla consegna del bene esistessero giä a tale data, a 
meno che tale ipotesi sia incompatibile con la natura del bene o con la natura del difetto 
di conformitä, il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias, verificato il diritto 
all’intervento, Io effettuerä senza addebitare il diritto fisso di intervento a domicilio, la 
manodopera ed i ricambi. Per contra, nel successivo periodo di diciotto mesi di vigenza 
della garanzia, sarä invece onere del consumatore che intenda fruire dei rimedi 
accordati dalla garanzia stessa provare l’esistenza del difetto di conformitä del bene sin 
dal momento della consegna; nel caso in cui il consumatore non fosse in grado di fornire 
detta prova, non potranno essere applicate le condizioni di garanzia previste e pertanto il 
Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias effettuerä l’intervento addebitando al 
consumatore tutti i costi relativi. 


CANDYSICURPUJ 

Le ricordiamo inoltre che sullo stesso certificato di garanzia convenzionale Lei troverä le 
informazioni ed i documenti necessari per una copertura sino a 5 anni e cosi, in caso di 
guasto, non pagare il diritto fisso di intervento a domicilio, la manodopera ed i ricambi. 
Per qualsiasi informazione necessitasse, La preghiamo rivolgersi al numero telefonico 
del Servizio Clienti 199 12 13 

ANOMALIE E MALFUNZIONAMENTI: a chi rivolgersi ? 

Per qualsiasi necessitä il centro assistenza autorizzato e a Sua completa disposizione 
per fornirLe i chiarimenti necessari; comunque qualora il Suo prodotto presenti anomalie 
o mal funzionamenti, prima di rivolgersi al Servizio Assistenza Autorizzato, consigliamo 
vivamente di effettuare i controlli indicati nel capitolo 1 3. 

UN SOLO NUMERO TELEFONICO PER OTTENERE ASSISTENZA. 

Qualora il problema dovesse persistere, componendo il “Numero Utile” sotto indicato, 
sarä messo in contatto direttamente con il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato che 
opera nella Sua zona di residenza. 

Attenzione: 

la chiamata e a pagamento; il costo verrä comunicato, tramite messaggio vocale, dal 
Servizio clienti dell’operatore telefonico utilizzato. Dettagli sono presenti sul sito internet 

www.candy.it. 

MATRICOLA DEL PRODOTTO. Dove si trova? 

E’ indispensabile che comunichi al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato la sigla del 
prodotto ed il numero di matricola (16 caratteri che iniziano con la cifra 3) che troverä sul 
certificato di garanzia oppure sulla targa matricola posta sul frontale della lavabiancheria 
(zona oblö). In questo modo Lei poträ contribuire ad evitare trasferte inutili del tecnico, 
risparmiando oltretutto i relativi costi. 

; NUMERO UTILE 

Assistenza Tecnica 

JIM, 123,123 
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KAPITOLA 2 


CHAPTER 2 
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KAPITEL 2 


GARANTIE 


Die Vorlage der Original- 
Kaufrechnung ist 
Voraussetzung für die 
Inanspruchnahme einer 
Garantieleistung durch 
den Werkskundendienst. 
Die detaillierten 
Ga ran tiebedingungen 
entnehmen Sie bitte den 
beigefügten Unterlagen 
"European Guarantee". 
Bewahren Sie die 
Kaufrechnung gut auf Und 
zeigen Sie diese im 
Servicefall dem 
Kundendiensttechniker, um 
Ihren 

Ga ran tieanspruch 
nachzuweisen. 


ZÄRUKA 


Pro poskytnutf kvalitnfho 
zärucnfho a pozärucnfho 
servisu uschovejte vsechny 
doklady o koupi a 
prfpadnych opraväch 
vyrobku . Doporucujeme 
Väm po dobu zärucnf doby 
uchovat püvodnf obaly k 
vyrobku. Nez budete 
kontaktovat servisnf 
stredisko, peclive 
prostudujte zärucnf 
podmfnky v zärucnfm liste. 
Obracejte se pouze na 
autorizovanä servisnf 
strediska. 


SERVICENUMMER FÜR DEN 
KUNDENDIENST 

Im Service fall wenden Sie 
sich bitte an unseren 
autorisierten 
Werkskundendienst. Bitte 
schauen Sie in den 
mitgelieferten 
Garantieunterlagen nach. 


WO KANN ICH DIE 
MATRIKELNUMMER DES 
GERÄTES FINDEN? 

Um eine schnelle und 
effektive Hilfe zu leisten, 
braucht der Kundendienst 
das Gerätemodell und die 
Matrikelnummer laut 
Typenschild. Das ist eine 16- 
stellige Zahl, die mit 3 
anfängt und sich im 
Bullaugenbereich befindet. 
Teilen Sie diese Nummer 
stets dem Kundendienst 
mit, wenn Sie ihn 
benötigen. 


GIAS SERVICE 

(S) 0820.220.224 (X) 
0848.780.780 CH 
01805.625.562 (0) 


GUARANTEE 


The appliance is supplied 
with a guarantee certificate 
which allows free use of the 
Technical Assistance Service. 
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CAPITOLO 3 


MESURES DE 
SECURITE 


PRESCRIZIONI Dl 
SICUREZZA 


ATTENTION: 

ENCAS 

□'INTERVENTION DE 
NETTOYAGE ET 
D’ENTRETIEN 


• Debrancher la prise de 
courant. 

• Fermer le robinet 
d'alimentation d'eau. 


ATTENZIONE: 

PER QUALSIASI 
INTERVENTO Dl PULIZIA 
E MANUTENZIONE 
DELLA LAVATRICE 


• Tolga la spina. 


• Chiuda il rubinetfo 
dell'acqua. 


• Toutes les machines Candy 
sont pourvues de mise ä la 
terre. 

Verifier que l'installation 
electrique soit alimentee par 
une prise de terre, en cas 
contraire demander 
l'intervention du personnel 
qualifie. 


• La Candy correda tutte le 
sue macchine di messa a 
terra. 

Si assicuri che l'impianto 
elettrico sia provvisto di 
messa a terra in caso 
contrario richieda 
i'intervento di personale 
quaiificato. 


C€ 


Produit compatible 
avec les Directives 
Europeennes 73/23/EEC et 
89/336/EEC, remplace par 


2006/95/EC et 2004/108/EC, 
et les amendements 
successifs. 


C€ 


Apparecchio 
conforme alle Direttive 
Europee 73/23/CEE e 
89/336/CEE, sostituite 
rispettivamente da 
2006/95/CE e 2004/108/CE, 
e successive modifiche. 


• Non tocchi l'apparecchio 
con mani, piedi bagnati o 
umidi. 


• Ne pas toucher l'appareil 
pieds nus. 

• Autant que possible eviter 
l'usage de rallonges dans les 
salles de bains ou les 
douches. 


• Non usi l'apparecchio a 
piedi nudi. 

• Non usi, se non con 
particolare cautela, 
prolunghe in locali adibiti a 
bagno o doccia. 


ATTENTION: 

PENDANT LE LAVAGE 
L’EAU PEUT ATTEINDRE 
90°C. 


ATTENZIONE: 

DURANTE IL LAVAGGIO 
L’ACQUA PUO’ANDARE 
A 90°C. 


• Avant d'ouvrir le hublot 
verifier que le tambour soit 
sans eau. 


• Prima di aprire l'oblö si 
assicuri che non vi sia 
acqua nel cestello. 
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KAPITOLA 3 
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CHAPTER 3 


SICHERHEITS¬ 

VORSCHRIFTEN 


ZUR BEACHTUNG: 

BEI REINIGUNG UND 
WARTUNG DES 
GERÄTES 


• Netzstecker ziehen. 


• Wasserzufuhr sperren. 


• Alle Candy Geräte sind 
geerdet. 

Versichern Sie sich, daß Ihr 
Stromnetz geerdet ist. Sollte 
dies nicht aer Fall sein, rufen 
Sie einen Fachmann. 


C€ 


Das Gerät entspricht 
den Europäischen Richtlinien 
73/23/CEE und 89/336/CEE, 
ersetzt durch 2006/95/CE 
bzw. 2004/108/CE , und deren 
nachträglichen 
Veränderungen. 


• Benutzen Sie nach 
Möglichkeit keine 
Verlängerungskabel in 
Feuchträumen. 


ACHTUNG: 

JE NACH 

WASCHPROGRAMM 
KANN SICH DAS 
WASSER BIS AUF 90° C 
AUFHEIZEN. 


• Vor dem Öffnen des 
Bullauges sicherstellen, daß 
kein Wasser mehr in der 
Trommel steht. 


POKYNY PRO 
BEZPECNE 
POUZIVÄNl PRACKY 


POZOR! NIZE gVEDENE 
POKYNY PLATI PRO 
JAKYKQLIV DRUH 
ÖlSTENI A UDRZBY 


• Vytähnete vidlici ei. snüry 
ze zäsuvky ei. slte 

• Uzavrete kohout pflvodu 
vody 

• Vsechny el.spotrebice 
zn.Candy jsou uemneny. 
Zajistete, aby napäjecl el.srf' 
umoznovala ochranu 
uzemnenlm. 

V pnpade pochybnosti 
nechte proverit pracovnlkem 
odborne firmy. 


V. Vi Spotrebic odpovfdä 
evropskym smernicim 
73/23/CEE (Bezpecnostni 
smernice - nizke napetf) a 
89/336/CEE (Smernice pro 
elektromagnetickou 
kompatibilitu), ktere byli 
nahrazene smernicemi 
2006/95/CE a 2004/108/CE a 
jejich pozdejsimi zmenami. 


• Nedotykejte se pracky 
mokryma ci vlhkyma rukama 
nebo nohama 


• Nepouzlvejte pracku jste-li 
bosl. 


• Nejvyssl pozornost venujte 
pouzlvänf rüznych adapterü, 
rozdvojek a prodluzovaclch 
snür v mlstnostech jako jsou 
koupelny nebo v mlstnostech 
se sprchou. 

Je-Ii to mozne, vyhnete se 
jejich pouzlvänl vübec. 


UPOZORNENI: 
behem CYKLU PRANI 
MUZ^VODA 
DQSAHNOUTTEPLOTY 
AZ90°C 


• Pred otevrenlm pracky se 
ujistete, ze v bubnu nem 
zädnä voda 


SAFETY MEASURES 


IMPORTANT: 

FOR ALL CLEANING 
AND MAINTENANCE 
WORK 


• Remove the plug 


• Turn off the water inlet tap. 


• All Candy appliances are 
earthed. Ensure that the 
main electricity Circuit is 
earthed. Contact a qualified 
electrician if this is not the 
case. 


C€ 


Appliance complies 
with European Directives 
73/23/EEC and 89/336/EEC, 
replaced by 2006/95/EC and 
2004/108/EC, and 
subsequent amendments. 


• Do not touch the 
appliance with wet or damp 
hands or feet. 

• Do not use the appliance 
when bare-footed. 

• Extreme care should be 
taken if extension leads are 
used in bathrooms or shower 
rooms. Avoid this where 
possible. 


WARNING: DÜRING THE 
WASHING CYCLE, THE 
WATER CAN RE ACH A 
TEMPERATURE OF 90°C. 


• Betöre opening the 
washing machine door, 
ensure that there is no water 
in the drum. 
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• Ne pas utiliser 
d'adaptateurs ou de prises 
multiples. 

• Cet appareil n'est pas 
destine ä etre utilise par des 
personnes (notamment les 
enfants) incapables, 
irresponsables ou sans 
connaissance sur l'utilisation 
du produit, ä moins qu'elles 
ne soient surveillees, ou 
instruites sur l'utilisation de 
l'appareil, par une personne 
responsable de leur securite. 

Surveillez les enfants pour 
etre sur qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil. 

• Pour debrancher la prise, 
ne pas tirer sur le cäble. 

• Ne pas laisser la machine 
exposee aux agents 
atmospheriques (pluie, soleil, 
etc...). 

• En cas de demenagement 
ne jamais soulever la 
machine par les boutons ou 
par le tiroir des produits 
lessiviels. 

• Pendant le transport ne 
pas appuyer le hublot sur le 
chariot. 


Important! 

Les ouvertures ä la base de 
l'appareil ne doivent en 
aucun cas etre obstruees par 
des tapis, moquette ou 
autres objets. 

• 2 personnes pour soulever 
la machine (voir dessin). 

• En cas de panne et/ou de 
mauvais fonctionnement 
eteindre la machine, fermer 
le robinet d'alimentation 
d'eau et ne pas toucher ä la 
machine. Pour toute 
reparation adressez-vous 
exclusivement ä un centre 
d'assistance technique 
Candy en demandant des 
pieces de rechange 
certifiees constructeur. Le fait 
de ne pas respecter les 
indications susmentionnees 
peut compromettre la 
securite de l'appareil. 

• Si le remplacement du 
cäble d'alimentation s'avere 
necessaire, il devra etre 
remplace par un cäble 
special fourni par le Service 
apres-vente. 
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• Non usi adattatori o spine 
multiple 

• Questo apparecchio non e 
destinato ad essere usato da 
bambini e persone incapaci o 
inesperte all’uso del prodotto, a 
meno che non vengano 
sorvegliate o istruite riguardo 
all'uso dell'apparecchio da 
una persona responsabile 
della loro sicurezza. 

Sorvegliare i bambini in modo 
tale da assicurarsi che non 
giochino con l'apparecchio. 

• Non tiri il cavo di 
alimentazione, o 
l'apparecchio stesso, per 
staccare la spina dalla presa 
di corrente. 

0 Non lasci esposto 
l'apparecchio ad agenti 
atmosferici (pioggia, sole, 
ecc...). 

0 In caso di trasloco non la 
sollevi mai dalle manopole o 
dal cassetto del detersivo. 

0 Durante il trasporto non 
appoggi mai l'oblö al 
carretio. 


Importante! 

Nel caso si installi 
l'apparecchio su un 
pavimento ricoperto da 
tappeti o con moquette , si 
deve fare attenzione che le 
apertu re di ventilazione alla 
base dell'apparecchio non 
vengano ostruite. 

0 Sollevarla in due persone 
come illustrato in figura. 

0 In caso di guasto e/o di 
cattivo funzionamento 
dell'apparecchio. Io spenga, 
chiuda il rubinetto 
dell'acqua e non 
manometta 
l'elettrodomestico. Per 
l'eventuale riparazione si 
rivolga solamente a un 
centro di Assistenza Tecnica 
Candy e richieda l'utilizzo di 
ricambi originali. 

II mancato rispetto di quanto 
sopra puö compromettere la 
sicurezza dell'apparecchio. 

0 Se il cavo di alimentazione 
risultasse danneggiato, dovrä 
essere sostituito da un cavo 
speciale disponibile presso il 
servizio di Assistenza Tecnica. 







• Gerät nicht an Adapter oder 
Mehrfachsteckdosen 
anschließen. 

• Kinder oder Personen mit 
eingeschränkten körperlichen 
oder geistigen Fähigkeiten oder 
mit ungenügenden Kenntnissen 
und Erfahrung dürfen nur dann 
das Gerät benutzen, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder 
hinreichend Anweisungen zur 
sicheren Behandlung des 
Gerätes durch eine für ihre 
Sicherheit verantwortliche Person 
erhalten haben. 

Kinder sind zu beaufsichtigen, um 
sicher zu stellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. 

• Ziehen Sie den Stecker immer 
am Stecker selbst aus der 
Steckdose. 

• Setzen Sie das Gerät keinen 
Witterungseinflüssen (Regen, 
Sonne usw.) aus. 

• Das Gerät niemals an den 
Schaltknöpfen oder am 
Waschmittelbehälter anheben. 

• Während des Transportes mit 
einer Sackkarre das Gerät nicht 
auf das Bullauge lehnen. 


Wichtig! 

Falls Sie das Gerät auf einen 
Teppich oder Teppichboden 
aufstellen, achten Sie darauf, daß 
die Lufteinlässe dm Boden des 
Gerätes nicht verstopft werden. 

• Stets, wie auf der Zeichnung 
dargestellt, zu zweit anheben. 

• Bei eventuellen Defekten und 
Fehlfunktionen das Gerät 
abschalten, die Wasserzufuhr 
unterbrechen und die 
Waschmaschine nicht 
gewaltsam öffnen. Bei 
anfallenden Reparaturen 
wenden Sie sich bitte 
ausschließlich an die 
Kundendienststelle der Firma 
Candy und bestehen Sie auf die 
Verwendung von 
Originalersatzteilen. Die 
Nichtbeachtung der o.a. 
Vorschriften kann zur 
Beeinträchtigung der Geräte¬ 
sicherheit führen. 

• Wenn das Gerät einmal 
ausgedient hat, entsorgen Sie es 
bitte ordnungsgemäß über Ihren 
Fachhändler oder die 
kommunalen 

Entsorgungseinrichtungen. 

• Sollte das Netzkabel 
beschädigt sein, muß dieses mit 
dem speziellen Netzkabel ersetzt 
werden, das vom 
Gias-Kundendienst zur Verfügung 
gestellt werden kann. 


• Nepouzivejte adaptery 
nebo vicenäsobne zäsuvky. 


• Tento spotrebic nenf urcen 
pro pouziti osobami (vcetne 
deti) s omezenymi fyzickymi, 
senzorickymi nebo 
mentälnfmi schopnostmi, 
nebo bez zkusenosti a 
znalostf spotrebice, pouze 
pokud nejsou pod 
dohledem nebo poucene 
osobou odpoveanou za 
jejich bezpecnost. 

Zabrante detem, aby se 
hraly se spotrebicem. 


• Pri odpojoväni ze site 
netahejte pouze za srt'ovou 
sntiru, ale vytähnete 
zästrcku ze zäsuvky 


• Nenechävejte pnstroj 
vystaven atmosferickym 
vfivürn (dest', slunce atd.) 


• Pri premist'oväni pristroje 
jej nezvedejte za ovlädad 
volice nebo zäsuvku na 
präsek. 


• Pri prevozu neopirejte 
pracku dvlrky o vozik. 


Dülezitä! 

Pokud umistite pnstroj na 
koberec, zkontrolujte, zda 
nejsou ohrozeny ventily ve 
spodni cästi pracky. 


• Pnstroj zvedejte v päru 
podle obr. 


• V pnpade poruchy nebo 
nesprävne cinnosti vypnete 
pracku, uzavrete privod 
vody a neodborne s 
prfstroiem nemanipulujte. 
kontaktujte ServisnT centrum 
Candy a zädejte originälnT 
nähradni dily. Nedodrzeni 
techto podminek by mohlo 
ohrozit bezpecny provoz 
spotrebice. 


• Pokud by doslo k 
poskozeni pnvodni snüry, 
musi byt nahrazena jinou 
originälnT dodävanou 
servisnimi centry Candy. 


• Do not use adaptors or 
multiple plugs. 


• This appliance is not 
intended for use bv persons 
(including children) with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, 
unless they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance oy a person 
responsible for their safety. 

Children should be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
appliance. 


• Do not pull the mains lead 
or the appliance itself to 
remove the plug from the 
socket. 

• Do not leave the 
appliance exposed to 
atmospheric agents (rain, sun 
etc.) 

• In the case of removal, 
never lift the appliance by 
the knobs or detersive 
drawer. 

• Düring transportation 

do not lean the door against 
the trolley. 


Important! 

When the appliance 
location is on carpet floors, 
attention must be paid so as 
to ensure that there is no 
obstruction to the bottom 
vents. 

• Lift the appliance in pairs 
as illustrated in the diagram. 

• In the case of failure 
and/or incorrect Operation, 
turn the washing machine 
off, close the water inlet tap 
and do not tamper with the 
appliance. Confact a Candy 
Technical Assistance Centre 
for any repairs and ask for 
original Candy spare parts. 
Avoidance of these norms 
may compromise the safety 
of the appliance. 


• Should the supplv cord 
(mains cable) be demaged, 
this is to be replaced by a 
specific cable available from 
the after sales Service centre. 
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CHAPITRE 4 


CAPITOLO 4 



DONNEES TECHNIQUES 

DAT! TECNICI 


CAPACITE DE LINGE 

SEC 

CAPACITA' Dl BIANCHERIA 
ASCIUTTA 

kg 

3,5 

PUISSANCE 

ABSORBEE 

POTENZA 

ASSORBITA 

w 

1300 

AMPERAGE 

AMPERE DEL 

FUSIBILE DELLA RETE 

A 

10 

ESSORAGE 

(Tours/min.) 

GIRI Dl 

CENTRIFUGA (giri/min.) 

VEDERE TARGHETTA DATI 
CONSULTER LA PLAQUE TECHNIQUE 
.SIEHE MAIRIKELSCHIÜ3 

VIZSTITEKSEZAKLADNIMIUDAJI 
SEE RATING PLATE 

PRESSION DANS 

L'INSTALLATION HYDRAULIQUE 

PRESSIONE NELL'IMPIANTO 
IDRAUUCO 

MPa 

min. 0,05 
max. 0,8 

TENSION 

TENSIONE 

V 

220 - 240 


14 






TECHNISCHE DATEN 

TECHNICKE ÜDAJE 

TECHNICAL DATA 

FASSUNGSVERMÖGEN 

TROCKENWÄSCHE 

MAX. HMOTNOST SUCHEHO 
PRÄDLA 

MAXIMUM WASH 

LOAD DRY 

GESAMTANSCHLUß WERT 

MAX.PRIKON 

POWER INPUT 

ABSICHERUNG 

jisteni 

POWER CURRENT FUSE 

AMP 

SCHLEUDERDREHZAHL 

(U/min.) 

OTÄCKY PRI ODSTREDENI 
(ot./min.) 

SPIN 

r.p.m. 

WASSERDRUCK 

TLAK VODY 

WATER PRESSURE 

SPANNUNG 

NAPÄJECi NAPETi 

SUPPLY VOLTAGE 
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CHAPITRE 5 


MISE EN PLACE 
INSTALLATION 


Placer la machine pres du 
lieu d'utilisation sans la base 
d'emballage. 

Couper les bandes 
serre-tubes 

Devisser les 2 vis superieures 
A et enlever le couvercle en 
le tirant horizontalement. 
Enlever le carton 
d'emballage. 

Devisser les 2 tirants B sur la 
traverse portante (au moyen 
d'une de droite H. 19) et 
enlever l'entretoise en 
polystyrene C placee au- 
dessous de la traverse. 

Ne pas remonter les 2 tirants B! 


ATTENTION: 

NE PAS ENLEVER 
L’ENTRETOISE EN 
POLYSTYRENE PLACEE 
AU-DESSUS DE LA 
TRAVERSE. 


Incliner la machine en avant 
et enlever les sachets en 
plastique qui contiennent les 
2 arrets en polystyrene qui se 
trouvent sur les 2 cotes en 
tirant vers le bas. 

Remonter le couvercle en le 
fixant par les 2 vis A. 

S'assurer que les guides 
lateraux du couvercle soient 
correctement engages 
comme indique sur le dessin. 


ATTENTION: 

NE PAjS LAISSER A LA 
PORTEE DES ENFANTS 
DES ELEMENTS 
D’EMBALLAGE QUI 
PEUVENT CAUSER DES 
RISQUES. 


CAPITOLO 5 


MESSA IN OPERA 
INSTALLAZIONE 


Porti la macchina vicino al 
luogo di utiiizzo senza il 
basamento dell'imballo. 

Tagli le fascette fermatubo 


Svitare le 2 viti superiori A 
e togliere il coperchio, 
sfilandolo in orizzontale. 

Tolga il cartone di 
protezione. 

Svitare i 2 tiranti B sulla 
traversa portante (con una 
chiave fissa H. 19) e togliere 
il distanziere di polistirolo C al 
di sotto di essa. 

Non rimontare i 2 tiranti B! 


ATTENZIONE: 

NON RIMUOVERE 
IL DISTANZIERE Dl 
POLISTIROLO, SITUATO 
SOPRA LA TRAVERSA. 


Inclinare la macchina in 
avanti e sfilare i sacchetti in 
plastica che contengono i 2 
blocchetti in polistirolo posti 
sui due lati, tirando verso il 
basso. 

Rimontare il coperchio, 
fissandolo con le 2 viti A. 
Attenzione che le guide 
laterali deI coperchio siano 
inserite correttamente come 
mostrato in figura. 


ATTENZIONE: 
NONLASCIALLA 
PORTATA Dl BAMBINI GLI 
ELEMENTI 

DELL ’IMBALLAGGIO IN 
QUANTO POTENZIAL! 
FONTI Dl PERICOLO. 
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KAPITEL 5 


INBETRIEBNAHME 

INSTALLATION 


Gerät ohne 

Verpackungsunterteil in die 
Nähe des Aufstellungsortes 
bringen. 

Lösen Sie die Klammern der 
Schlauchbefestigung. 

Die oberen 2 Schrauben A 
lösen und den Deckel 
waagerecht abziehen. 
Entfernen Sie die 
Schutzabdeckung aus Pappe. 

Die beiden Bolzen B mittels 
eines 19er Schraubenschlüssels 
entfernen und das unter der 
Querstrebe liegende 
Styroporabstandstück C 
entfernen. 

Achtung, die beiden Bolzen B 
nicht mehr montieren! 


WICHTIG: 

DAS STYROPORAB¬ 
STANDSSTÜCK OBERHALB 
DER QUERSTREBE NICHT 
ENTFERNEN. 


Neigen Sie das Gerät nach 
vorne. Ziehen Sie die 
Plastiktüten, die 2 Styropor- 
Stangen enthalten, nach 
unten heraus. 

Den Deckel mit den beiden 
Schrauben A wieder 
befestigen. 

Achten Sie bitte darauf, daß 
die Seiten führungen des 
Deckels korrekt sitzen, wie in 
der Zeichnung abgebildet. 


ACHTUNG: 

DIE VERPACKUNG IST IN 
DEN HÄNDEN VON 
KINDERN EINE 
GEFAHRENQUELLE. BITTE 
ENTSORGEN SIE DAS 
VERPACKUNGS¬ 
MATERIAL 

ORDNUNGSGEMÄß. 
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KAPITOLA 5 


UVEDENI DO 

PROVOZU 

INSTALACE 


Vybalte pracku a postavte ji 
na misto, kde bude stät. 

Uvolnete pnvodnf kabel a 
hadici. 

Uvolne oba dva vrchnl srouby 
"A" a odejmete viko pracky. 

Vyjmete oba dva zajist'ovacl 
srouby "B" francouzskym 
klicem nebo srouboväkem a 
odstrante polystyrenovou 
vlozku "C". 

Srouby uschovejte pro 
prlpadny transport pracky. 

POZOR: Bez vyjmutl 
zajist'ovadeh sroubü /B/ müze 
dojft k poskozenl pracky. 


POZOR: 

NEHYBEJTE S 
POLYSTYRENOVOU 
VLOZKOU UMISTENOU 
NAD KOVOVOU 
UCHYTKOU. 


Naklonte pracku smerem 
dopredu a odstrante 
plastove säcky obsahujfcf 
dva polystyrenove bloky po 
stranäch, pohybem dolü. 

Nasunte a prisroubujte znovu 
viko pracky pomoci obou 
dvou sroubü A. 

Upozornenf: prosim ujistete se, 
aby behem osazovänf 
vrchniho panelu byly 
usazovacf koliky sprävne 
zasunute v jejich zdirkäch na 
leve strane skrfne, jak ukazuje 
näkres. 


POZOR: 

ODSTRANTE ZBYTKY 
OBALU Z DO§AHU DETI, 
MOHLY BY BYT 
ZDROJEM NEBEZPECI. 



CHAPTER 5 


SETTING UP 
INSTALLATION 


Move the machine near its 
permanent Position without 
the packaging base. 

Cut tube-holding straps. 

Unscrews the two top screws 
A and remove the cover, 
sliding it off horizontally. 
Remove the cardboard 
protection. 


Unscrews the two tie braces 
B on the crosspiece (with an 
H. 19 Spanner) and remove 
the polystyrene spacers C 
under it. 

Please do not fit the 2 tie 
braces B again! 


IMPORTANT: 

DO NOT REMOVE THE 
SPACERS ABOVE THE 
CROSSPIECE. 


Lean the machine forward 
and remove the plastic 
bags containing the two 
polystyrene blocks at the 
sides, pulling downwards. 

Replace the cover with the 
two screws A. 

Please ensure when fitting 
the table top the locating 
pins are inserted correctly in 
their slots, positioned on the 
side of the cabinet as shown 
in the relevant diagram. 


WARNING: 

DO NOT LEAVE THE 
PACKAGING IN THE 
REACH OF CHILDREN AS 
IT ISA POTENTIAL 
SOURCE OF DANGER. 
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Appliquer la feuille 
supplementaire sur le fond 
comme dans la figure. 

Raccorder le tuyau d'arrivee 
d'eau au robinet. 

L'appareil doit etre relie ä 
l'arrivee d'eau exlusivement 
avec les tuyaux fournis. 

Ne pas reutiliser les anciens 
tuyaux. 


ATTENTION: 

NE PAS OUVRIR LE ROBINET 


Approcher la machine contre 
le mur en faisant attention ä 
ce que le tuyau n'ait ni 
coudes ni etranglements. 


Raccorder le tuyau de 
vidange au rebord de la 
baignoire ou, mieux encore, ä 
un dispositif fixe d'evacuation, 
hauteur mini. 50 cm, et de 
diametre superieur au tuyau 
de la machlne ä laver. 

En cas de besoin, utiliser le 
coude rigide livre avec la 
machine. 
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Applichi il foglio di polionda 
sul fondo come mostrato in 
figura. 

Allacci il tubo dell'acqua al 
rubinetto. 

L'apparecchio deve essere 
connesso alla rete idrica 
solo con i nuovi tubi di 
carico forniti in dotazione. I 
vecchi tubi di carico non 
devono essere riutilizzati. 


ATTENZIONE: 

NON APRA IL RUBINETTO 


Accosti la lavatrice al muro 
facendo attenzione che 
non vi siano curve o 
strozzature, allacci il tubo di 
scarico al bordo della 
vasca. 


o meglio a uno scarico fisso; 
altezza minima 50 cm, di 
diametro superiore al tubo 
della lavatrice. 

In caso di necessitä utilizzare 
la curva rigida in dotazione. 
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Befestigen Sie die gewellte 
Bodenplatte wie in der 
Abbildung dargestellt. 

Den Zulaufschlauch an den 
Wasserhahn anschließen. 

Beim Anschließen des 
Zulaufschlauchs ist die 
Benutzung einer Rohrzange zu 
vermeiden. Handfestes Ziehen 
reicht völlig aus. 

Das Gerät muß an die 
Wasserversorgung mit neuen 
Schläuchen angeschlossen 
werden. 

Alte Schläuche dürfen nicht 
wiederverwendet werden. 


ACHTUNG: 

WASSERHAHN NOCH NICHT 
ÖFFNEN. 


Die Waschmaschine an die 
Wand rücken, darauf achten, 
daß dabei der Schlauch nicht 
verkrümmt oder eingeengt 
wird. 

Ablaufschlauch am 
Wannenrand 
befestigen, oder an einem 
festen Abfluß von mindestens 
50 cm Höhe anbringen, dessen 
Durchmesser größer ist als der 
des Waschmaschinenschlauchs. 
Falls erforderlich den 
mitgelieferten starren 
Rohrbogen benutzen. 



Upevnete ke dnu pracky 
prilozeny protihlukovy strt z 
vlniteho materiälu podle 
obräzku. 

Hadici prtvodu vody 
prtpevnete k vodovodntmu 
konoutu koncem s pojistnym 
ventilem (Water stop System). 

Spotrebic must byt pripojen k 
pffvodu vody novou hadict, 
kterä je soucästt vybavy 
spotrebice. Stare hadice 
nesmejt byt znovu pouztväny. 


DUUEZITE: 

VTETO FÄZI NEPOUSTEJTE 
VODU. 


Oprete konec odtokove 
hadice o vanu a dbejte na 
to, aby na hadici nevznikly 
zlomy nebo ohnutt. Odtokovä 
hadice mä byt umtstena ve 
vysce min. 50 cm. 

Je lepst pouzijete-li pevneho 
odpadu o vetstm prümeru, 
nez je prümer odtokove 
hadice, tim umozntte 
prüchod vzduchu. 

Pokud je potreba, pouzijte 
pevny U-drzäk k upevnent 
hadice. 

Pffpadne prodlouzent 
odtokove hadice müze zavinit 
poruchy v chodu odtokoveho 
cerpadla a filtru, zejmena v 
prtpade, je-li delst nez 1 m. 



Fix the sheet of corrugated 
material on the bottom as 
shown in picture. 


Connect the tili hose 
to the tap. 

The appliance must be 
connected to the water 
mains using new hose-sets. 
The old hose-sets should not 
be reused. 


IMPORTANT: 

DO NOT TURN THE TAP 
ON ATTHIS TIME. 


Position the washing 
machine next to the wall. 
Hook the outlet tube to the 
edge of the bath tub, 
paying attention that there 
are no bends or 
contractions along the tube. 


It is better to connect the 
discharge hose to a fixed 
outlet of a diameter greater 
than that of the outlet tube 
and at a height of min. 50 
cm. If is necessary to use the 
plastic sleeve supplied. 
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Mettre la machine ä niveau 
avec les pieds avant. 


a) Tourner dans le sens des 
aiguilles d'une montre 
l'ecrou de fagon ä 
deverouiller la vis du pied. 


b) Tourner le pied et le faire 
monter ou descendre 
jusqu'ä obtenir une parfaite 
adherence au sol. 


c) Enfin bioquer le pied en 
revissant l'ecrou dans le sens 
inverse des aiguilles d'une 
montre et le faire adherer au 
fond de la machine. 


© 

Livelli la macchina con i 
piedini anteriori. 


a) Girare in senso orario il 
dado per sbloccare la vite 
de! piedino. 


b) Ruotare il piedino e fario 
scendere o salire fino ad 
olienere la perfetta 
aderenza al suolo. 


c) Bloccare infine il piedino 
riavvitando il dado in senso 
antiorario, fino a fario aderire 
al fondo della lavatrice. 



Verifier que la manette soit 
sur la position "OFF" et que le 
hublot soit ferme. 


Brancher la prise. 


ATTENTION: 

Au cas oü il serait necessaire 
de remplacer le cable 
d'alimentation, assurez vous 
de respecter les codes- 
couleur suivants dans le 
branchement de chacun 
des fils: 


BLEU - NEUTRE (N) 

MARRON - PHASE (L) 

VERT-JAUNE - TERRE ( 0) ) 

Une fois l'appareil installe, la 
prise electrique doit rester 
accessible. 


Si assicuri che la manopola 
sia in posizione "OFF"e t'obtö 
sia chiuso. 


Inserisca la spina. 


ATTENZIONE: 

nel caso si renda necessario 
sostituire il cavo di 
alimentazione, assicurarsi di 
rispettare il seguente 
codice-colore durante il 
collegamento dei singoli tili: 


BLU - NEUTRO (N) 

MARRONE - FASE (L) 
GIALLO-VERDE - TERRA (0) 

L'apparecchio deve essere 
posto in modo che la spina 
sia accessibile ad 
installazione awenuta. 


20 








@) @) ©> 


Ausrichten der Maschine 
über die vorderen 

Verstellfüße: 

Pracka mä 2 pohyblive 
nozicky, kterymi Ize vyrovnat 
vodorodnou polohu pracky. 

Use front feet to level the 
machine with the floor: 

a) Kontermuttern im 
Uhrzeigersinn lösen. 

a) Otäcejte matici sroubu po 
smeru hod. rucicek a pak 
müzete prizpüsobit vysku 
nozicky. 

a) Turn the nut clockwise to 
release the screw adjuster of 
the foot. 

b) Standfuß einregulieren, bis 
das Gerät genau 
ausgerichtet ist (möglichst 
mit der Wasserwaage 
justieren!). 

b) Otäcenfm snizujte nebo 
zdvihejte nozicku, dokud 
perfektne neprilne k podlaze. 

b) Rotate foot to raise or 
lower it until it Stands firmly on 
the ground. 

c) Kontermuttern (gegen 
den Uhrzeigersinn) festziehen. 

Wichtig: Sollte das Gerät auf 
einen Sockel aufgestellt 
werden, ist es durch eine 
Sockelbefestigung zu sichern. 
Erkundigen Sie sich bitte 
hierfür im Fachhandel. 

Der Hersteller haftet nicht für 
unsachgemäße Aufstellung 
und Installation. 

c) Upevnete polohu nozicky 
otocenim matice sroubu proti 
smeru hod. rucicek. 

c) Lock the foot in Position 
by turning the nut anti- 
clockwise until it comes up 
against the bottom of the 
machine. 

Sicherstellen, daß der 

Schalter auf "OFF" steht, und 
das Bullauge geschlossen ist. 

Zkontrolujte, ze volic 
programü je v poloze OFF a 
dvirka pracky jsou zavrenä. 

Ensure that the knob is on the 
"OFF" Position and the load 
door is closed 

Stecker einstecken. 

Zapojte zästrcku do stte. 

Insert the plug. 

ACHTUNG: 

Falls das Netzkabel 
ausgetauscht werden sollte, 
achten Sie beim Anschluss 
der einzelnen Kabel 
unbedingt auf die folgende 
Farbenbelegung: 

UPOZORNENf: 

V pffpade potreby vymeny 
pffvodniho kabelu pripojujte 
vodice v souladu s 
näsledujicfm barvami/ködy: 

ATTENTION: 

should it be necessary to 
replace the supply cord, 
connect the wire in 
accordance with the 
following colours/codes: 

BLAU - NULLLEITER (N) 

MODRY - NEUTRÄLNf (N) 

BLUE - NEUTRAL (N) 

BRAUN - PHASE (L) 

GELB-GRÜN - ERDE ( @ ) 

HNEDY - ZIVY (L) 

ZLUTO-ZELENY - UZEMNENl (@) 

BROWN - LIVE (L) 

YELLOW-GREEN - EARTH ( © ) 

Nach der Installation muß der 
Anschluß zugänglich sein. 

Po instalaci spotrebice se 
ujistete, ze spotrebic je 
umlsten tak, aby byla snadno 
pristupnä zäsuvka. 

After installation, the 
appliance must be 
positioned so that the plug is 
accessible. 
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COMMANDES 

COMANDI 


Poignee d’ouverture du 
hublot 

Maniglia apertura oblö 

A 

Temoin de verrouillage de 
porte 

Spia porta bloccata 

B 

Touche marche/pause 

Tasto Avvio/pausa 

C 

Touche "Aquaplus" 

Tasto Aquaplus 

D 

Touche Lavage ä Froide 

Tasfo Lavaggio Freddo 

E 

Touche Deport Differe 

Tasto Partenza Differita 

F 

Touche "Essorage" 

Tasto Selezione Centrifuga 

G 

Indicateur lumineux vitesse 
d'essorage 

Spie giri centrifuga 

H 

Temoin de Programme en 
cours 

Spia inizio programma 

1 

Voyants des differentes 
phases d’un Programme 

Spie Fasi lavaggio 

L 

Les voyants des touches 

Spie tasti 

M 

Manette des programmes de 
lavage avec OFF 

Manopola programmi di 
lavaggio con OFF 

N 

Bacs a produits 

Cassetto detersivo 

P 





BEDIENUNGSELEMENTE 

Türöffnungsgriff 

Leuchtanzeige Tür 
geschlossen 

Start/Pause Taste 

Taste “Aquaplus” 

Kaltwasch Taste 

Taste Startzeitvorwahl 

Taste “Schleuderdrehzahl” 

Schleuderdrehzahlanzeigen 

Anzeige programmstart 

Leuchtanzeigen 

Programmphase 

Tastenanzeige 

Waschprogrammwahl¬ 
schalter mit OFF 

Waschmittelbehälter 



OVLÄDACI PRVKY 

Drzadlo otevrenf dvfrek 

Kontrolka zamcenä dvfrka 

Tlacftko “Start” 

Tlacftko Aquaplus 

Tlacitko studene Pranf 

Tlacitko Odlozeneho Startu 

Tlacftko Volba Odstredenf 

Kontrolky Otäcky Odstredenf 

Kontrolka „zacätek 
programu“ 

Kontrolky znäzornujfcf fäzi 
programu 

Kontrolky Tlacftek 

Volic programu s OFF 
Zäsobnfk pracfch prostredkü 



CONTROLS 

Door handle 

Door locked indicator light 

Start button 

Aquaplus button 

Cold wash button 

Start Delay button 

Spin Speed button 

Spin speed indicator light 

Programme Start light 

Wash stage indicator lights 

Buttons indicator light 

Timer knob for wash 
programmes with OFF Position 

Detergent drawer 
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DESCRIPTION DES 
COMMANDES 


POIGNEE D’OUVERTURE DU 
HUBLOT 

Pour ouvrir le hublot 
actionner le bouton dans 
la poignee. 

ATTENTION: 

UN DISPOSITIF SPECIAL 
DE SECURITE EMPECHE 
L’OUVERTURE IMMEDIATE 
DU HUBLOT A LA FIN DU 
LAVAGE. APRES LA PHASE 
D’ESSORAGE, AnENDRE 2 
MINUTES AVANT 
D’OUVRIR LE HUBLOT. 
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DESCRIZIONE 

COMANDI 


MANIGLIA APERTURA OBLÖ 

Per aprire l'oblö premere la 
leva situata all'interno della 
maniglia. 


ATTENZIONE: 

UNO SPECIALE 
DISPOSITIVO Dl SICUREZZA 
IMPEDISCE L’IMMEDIATA 
APERTURA DELL’OBLO” 
ALLA FINE DEL LAVAGGIO. 
AL TERMINE DELLA FASE Dl 
CENTRIFUGA ATTENDA 2 
MINUTI PRIMA Dl APRIRE 
L’OBLÖ. 


TEMOIN DE VERROUILLAGE DE 
PORTE 

Le voyant lumineux s'allume 
lorsque la porte est 
totalement fermee et que la 
machine est en marche. 
Lorsque la touche "MARCHE" 
est enfoncee sur la machine 
et que la porte est fermee, 
l'indicateur clignote 
temporairement puis 
s'allume. 

Si la porte n’est pas 
fermee, le voyant lumineux 
continue de clignoter. 

Un dispositif de securite 
special vous empeche 
d'ouvrir la porte 
immediatement apres la fin 
du cycle. Attendez 
2 minutes apres la fin du 
cycle de lavage et assurez- 
vous que le temoin est eteint 
avant d'ouvrir la porte. Par 
mesure de securite, verifiez 
qu'il n'y a plus d'eau dans le 
tambour. A la fin du cycle, 
tournez le selecteur de 
programmes ä la Position 
OFF. 


SPIA PORTA BLOCCATA 


La spia e illuminata quando 
l'oblö e chiuso correttamente 
e la macchina e accesa. 
Dopo aver premuto il tasto 
AVVIO/PAUSA Inizialmente la 
spia lampeggia per poi 
diventare fissa sino alla fine 
del lavaggio. 

Nel caso in cui l’oblö non sia 
chiuso correttamente la spia 
continuerä a lampeggiare. 

Uno speciale dispositivo di 
sicurezza impedisce che l'oblö 
possa venire aperto 
immediatamente dopo la fine 
di un ciclo di lavaggio, 
attendere 2 minuti che la spia 
si spenga e quindi spegnere la 
macchina portando la 
manopola programmi in 
posizione di OFF 


B 
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BESCHREIBUNG DER 
BEDIENELEMENTE 


TÜRÖFFNUNGSGRIFF 

Um das Bullauge zu öffnen, 
drücken Sie den Hebel im 
Türgriff. 


ACHTUNG: 

DIE SICHERHEITSTÜR¬ 
VERRIEGELUNG VERHINDERT 
DAS SOFORTIGE ÖFFNEN 
DES BULLAUGES NACH 
BEENDIGUNG DES WASCH¬ 
PROGRAMMS. WARTEN SIE 
DAHER NACH DEM LETZTEN 
SCHLEUDERN CA. ZWEI 
MINUTEN, BEVOR SIE DIE TÜR 
ÖFFNEN. 


LEUCHTANZEIGE TÜR 
GESCHLOSSEN 

Die Anzeige leuchtet, wenn die 
Tür korrekt geschlossen ist und 
das Gerät eingeschaltet ist. 
Nach Drücken der Taste 
START/PAUSE blinkt die Taste 
zuerst, dann leuchtet sie 
permanent bis zum 
Programmende. 

Wenn das Bullauge nicht korrekt 
geschlossen wurde, blinkt die 
Leuchtanzeige weiter. 

Eine spezielle 
Sicherheitsvorrichtung 
verhindert, dass das Bullauge 
unmittelbar nach dem 
Programmende geöffnet 
werden kann. Warten Sie ca. 2 
Minuten, bis die Leuchtanzeige 
ausgeht und schalten Sie dann 
das Gerät durch Drehen des 
Programmwahlschalters auf die 
Position AUS ab. 
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POPIS OVLADACIOH 
PRVKÜ 


DRZADLO OTEVRENI DVIREK 

K otevrenf dvfrck stisknete 
pojistku umfstenou na 
vnitrnf strane drzadla. 


POZOR: 

SPECIALNIPOJISTKA 
ZABRANUJE OTEVRENI 
DVIREK PRACKYIHNED 
PO SKONCENI PRANL 
JAKMIJ.E SKONCI 
ZDIMANI, VYCKEJTE 2 
MINUTYA POTOM 
TEPRVE DVIRKA 
OTEVRETE. 


KONTROLKA ZAMÖENÄ 
DVIRKA 

Kontrolka svltl, pokud jsou 
dvlrka sprävne zavrenä a 
pracka je zapnutä. 

Po slisknutl tlacltka 
START/PAUSA nejdrlve 
kontrolka blikä, po chvlli se 
rozsvftl trvale a svltl az do 
konce pranl. 

V pnpade, ze dvlrka nebyla 
zavrenä sprävne, kontrolka 
bude nadäle blikat. 

Speciälnl bezpecnostnl 
zarlzenlzabranuje, aby se 
dvlrka mohla otevrlt okamzite 
po koncenlpraclho cyklu. 
Pockejte 2 minuty, az 
kontrolka zhasne, pak 
vypnete pracku nastavenlm 
volice programü do vypnute 
polohy OFF. 



DESCRIPTION OF 
CONTROL 


DOOR HANDLE 

Press the finger-bar inside 
the door handle to open the 
door 


IMPORTANT: 

A SPECIAL SAFETY 
DEVICE PREVENTS THE 
DOOR FROM OPENING 
ATTHEENDOFTHE 
WASH/SPIN CYCLE.AT 
THE END OF THE SPIN 
PHASE WAIT UP TO 2 
MINUTES BEFORE 
OPENING THE DOOR. 


DOOR LOCKED INDICATOR 


The "Door Locked" indicator 
light is illuminated when the 
door is fully closed and the 
machine is ON. 

When START is pressed on 
the machine with the door 
ciosed the indicator will flash 
momentarily and then 
illuminate. 

If the door is not closed the 
indicator will continue to 
flash. 

A special safety device 
prevents the door from 
being opened immediately 
after the end of the cycle. 
Wait for 2 minutes after the 
wash cycle has finished and 
the Door Locked light has 
gone out betöre opening 
the door. At the end of cycle 
turn the Programme 
selector to OFF . 
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TOUCHE MARCHE/PAUSE 

Apres avoir selectionne un 
Programme, attendre qu’un 
voyant “Essorage” s’allume 
avant d’appuyer sur la 
touche MARCHE 


Appuyer pour declencher le 
cycle selectionne avec la 
manette des programmes 
(un des voyants indiquant 
l'avancement du cyle 
s'allumera en fonction du 
cycle selectionne) 


ATTENTION: 

LORSQUE LA TOUCHE 
START A ETE 

ENCLENCHEE L’APPAREIL 
NE COMMENCERA LE 
CYCLE QU’APRES 
QUELQUES SECONDES. 


CHANGER LA 

PROGRAMMATION APRES LE 
DEMARRAGE DE LA MACHINE 
(PAUSE) 

Malntenir la touche 
"MARCHE/PAUSE" enfoncee 
pendant 4 secondes environ. 
La machine est en pause 
lorsque les voyants des 
touches options et un voyant 
des phases de lavage 
clignotent. Vous pouvez alors 
modifier la selection et 
appuyer ensuite sur la touche 
MARCHE/PAUSE pour 
relancer la machine. 


Si vous desirez ajouter ou 
retirer du linge en cours de 
cycle, attendez deux minutes 
pendant que le Systeme de 
securite debloque l'ouverture 
du hublot. II est possible 
d'ouvrir la porte une fois le 
voyant lumineux eteint. 

Pour relancer le Programme, 
appuyez une nouvelle fois 
sur le bouton "MARCHE". 


ANNULATION D’UN 
PROGRAMME SELECTIONNE 

Afin d'annuler un 
Programme, positionnez le 
selecteur sur OFF 
Selectionnez un Programme 
different Repositionnez le 
selecteur sur OFF. 
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TASTO AVVIO/PAUSA 

Dopo avere selezionato un 
programma attendere che 
una spia “Centrifuga” si 
accenda prima di premere il 
tasto START. 

Premere per avviare il ciclo 
impostato con la manopola 
programmi (a seconda del 
ciclo impostato si illuminerä 
una delle spie delle fasi di 
lavaggio). 


NOTA: DOPO AVERE 
AVVIATO LA 

LAVABIANCHERIA CON IL 
TASTO START SI DOVRA 
ATTENDERE ALCUNI. 
SECONDI AFFINCHE LA 
MACCHINA INIZI IL 
PROGRAMMA. 


MODIFICARE IMPOSTAZIONI 
DOPO AVVIO DEL 
PROGRAMMA (PAUSA) 

Dopo l'avvio del programma 
possono essere modificate solo 
le regolazioni e le opzioni 
tramite i tasti opzione.Tenere il 
tasto START/PAUSA premuto 
per circa 4 secondi, il 
lampeggio delle spie dei tasti 
funzione e di una spia delle fasi 
di lavaggio indica che la 
macchina e in pausa, 
modifichi quanto desiderato e 
prema nuovamente il tasto 
START/PAUSA annullando I' 
intermittenza. 

Se si desidera aggiungere o 
togliere capi durante il 
lavaggio, attendere DUE minuti 
affinche il dispositivo di 
sicurezza liberi il blocco 
dell'oblö e ne permetta 
l'apertura. 

Effettuata la manovra, dopo 
aver richiuso l'oblö e premuto 
il tasto AVVIO/PAUSA, la 
macchina ripartirä dal punto 
in cui era stata fermata. 


CANCELLAZIONE PROGRAMMA 
IMPOSTATO 

Per annullare il programma, 
portare il selettore in posizione 
OFF. Selezionare un 
programma diverso. Riportare il 
selettore programmi in 
posizione OFF 






START/PAUSE TASTE 

Warten Sie nach der 
Einstellung des Programms, bis 
eine Anzeige der 
„Schleuderdrehzahl“ 
aufleuchtet, erst dann können 
Sie die Taste START drücken. 

Drücken Sie die Taste, um das mit 
dem Programmwahlschalter 
eingestellte Programm zu starten. 
(Je nach eingestelltem 
Programm leuchtet eine der 
Anzeigen der Programmphasen 
auf). 


ANMERKUNG: NACH DER 
BETÄTIGUNG DER START¬ 
TASTE DAUERT ES EINIGE 
SEKUNDEN, BIS DAS 
GERÄT ANFÄNGT ZU 
ARBEITEN. 


EINSTELLUNGEN NACH DEM 
PROGRAMMSTART ÄNDERN 
(PAUSE) 

Nachdem das Programm 
gestartet wurde, können nur die 
Programmoptionen und die 
Zusatzfunktionen mit den 
Funktionstasten verändert 
werden. Halten Sie die Taste 
START/PAUSE ca. 4 Sekunden 
lang gedrückt. Die Anzeigen der 
Funktionstasten und eine 
Anzeige der Programmphasen 
fangen an zu blinken und zeigen 
somit an, dass das Gerät sich in 
einer Pause befindet. Verändern 
Sie nun die gewünschten 
Einstellungen und drücken Sie 
anschließend wieder die Taste 
START/PAUSE, wodurch das 
Blinken wieder aufhört. 

Wenn Sie während des 
Programmablaufs Wäsche 
entnehmen bzw. hinzufügen 
wollen, warten Sie ZWEI Minuten, 
damit der 

Türverriegelungsmechanismus 
die Tür entriegelt. 

Nachdem Sie die Wäsche 
entnommen bzw. hinzugefügt 
haben, schließen Sie die Tür und 
drücken Sie die START-Taste. Das 
Gerät fängt wieder dort an zu 
arbeiten, wo es aufgehört hatte. 

EINGESTELLTES PROGRAMM 
LÖSCHEN 

Um das Programm zu löschen, 
drehen Sie den 

Programmwahlschalter auf OFF. 
Wählen Sie nun ein anderes 
Programm. 

Drehen sie dann den 
Programmwahlschalter wieder 
auf OFF. 
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TLACITKO START 

Po volbe programu pockejte 
na kontrolku “Odstredivky”, 
kterä se rozsviti pred 
stisknutfm tlacitka START. 


Pro spusteni nastaveneho 
cyklu stisknete programove 
tlaäflko (podle nastaveneho 
cyklu se rozsvitijedna z 
kontrolek fäzi prani). 


POZN. : PO SPUSTENI 
PRACKY TLACITKEM 
START JE NUTNE VYCKAT 
NEKOLIK VTERIN, NEZ JE 
PRACKA UVEDENA DO 
CHODU. 


ZMENA NASTAVENI PROGRAMU 
PO SPUSTENI (PAUSA) 

Po spusteni programu Ize 
zmenit pouze ta nastavenia 
funkce, ktere se voll pomoci 
tlacitek funkci. Tlacitko 
START/PAUZA podrzte po 
dobu cca 4 sekund, blikäni 
kontrolek tlacitek funkci a 
kontrolek fäzi prani urcuje, ze 
strojje v pauze, proved'te 
pozadovanou zmenu a znovu 
stisknete tlacitko 
START/PAUZA, cimzzrusite 
preruseni 

Pokud si prejete vyjmout ci 
pridat prädlo behem prani, a 
vyckejte DVE minuty, dokud 
bezpecnostni zanzeni 
neuvolni dvirka pracky. 

Po vlozeni ci vyjmuti prädla, 
opetovnem uzavreni dvirek 
pracky a stisknuti tlacitka 
START, bude pracka 
pokracovat v pracim cyklu od 
stejneho mista, ve kterem byl 
cyklus prerusen. 


ZRUSENf NASTAVENEHO 
PROGRAMU 

Abyste zrusili program, dejte 
ovladac programü do 
polohy OFF. 

Zvolte jiny program. 
Ovladac programü dejte 
zpet do polohy OFF. 



START BUTTON 

After selecting a 
Programme wait that a 
“Spin” indicator light is 
illuminate betöre pressing 
the START button. 

Press to Start the selected 
cycle (according to the 
selected cycle one wash 
stage indicator lights will 
illuminate). 


NOTE: WHEN THE START 
BUTTON HAS BEEN 
PRESSED, THE APPLIANCE 
CAN TAKE FEW SECONDS 
BEFORE STARTS 
WORKING. 


CHANGING THE SETTINGS 
AFTER THE PROGRAMMES 
HAS STARTED (PAUSE) 

The Programme may be 
paused at any time during 
the wash cycle by holding 
down the "START/PAUSE" 
button for about 4 seconds. 
When the machine is in the 
paused mode, a "wash 
stage" indicator light and 
Option buttons will flash. 

To restart the Programme 
press the START button once 
again. 

If you wish to add or remove 
items during washing, wait 2 
minutes until the safety 
device unlocks the door. 
When you have carried out 
the manoeuvre, close the 
door, press START button and 
the appliance will continue 
working where it left off. 


CANCELLING THE 
PROGRAMME 

To cancel the Programme, 
set the selector to the OFF 
Position. 

Select a different 
Programme. 

Re-set the Programme 
selector to the OFF Position. 
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Les options doivent etre 
selectionnees AVANT 
d’appuyer sur la tauche 
“MARCHE”. 


I tasti opzione devono 
essere selezionati prima di 
premere il tasto AVVIO. 


TOUCHE "AQUAPLUS" 

Gräce au nouveau Sensor 
System, il est possible, en 
activant la touche Aquaplus, 
d'effectuer un cycle de 
lavage specifique pour les 
tissus resistants et mixtes. Le 
lavage ainsi effectue permet 
d'eliminer tout residu lessiviel 
et donc de prendre soin des 
peaux delicates qui seront 
en contact avec ces fibres. 
L'ajout d'une plus grande 
quantite d'eau au lavage 
ainsi que l'action renforcee 
de 5 rinqages avec 
essorages intermediaires 
permettent d'obtenir un 
linge propre parfaitement 
rince.Afin d'obtenir un 
resultat optimal de lavage, la 
quantite d'eau est accrue 
pendant cette phase du 
cycle garantissant une 
parfaite dilution de la lessive. 
La quantite d'eau est 
egalement accrue au 
moment du ringage de 
moniere ä eliminer toute 
trace de lessive des fibres. 
Cette fonction a ete 
specialement etudiee pour 
les PEAUX DELICATES ET 
SENSIBLES pour lesquelles 
meme un minimum de residu 
de lessive peut causer 
irritations ou allergies. 

II est aussi conseille d'utiliser 
cette fonction pour le LINGE 
DES ENFANTS, pour le LINGE 
DELICAT en general ainsi que 
pour le lavage des TISSUS 
EPONGE dont les fibres 
tendent ä retenir la lessive. 
Pour assurer une meilleure 
prestation de lavage, cette 
fonction est toujours active 
pendant les programmes 
Delicat et Laine/Iavage a la 
main. 


TASTO “AQUAPLUS” 

Grazie al nuovo Sensor 
System, agendo sul tasto e 
possibile effettuare un nuovo 
speciale ciclo di lavaggio 
applicabile nei programmi 
per tessuti resistenti e misti 
che si prende cura delle fibre 
e della pelle delicata di chi le 
indossa. 

L'aggiunta di molta piü 
acqua e la nuova azione 
combinata di cicli di 
rotazione del cesto con 
carico e scarico d'acqua, 
permette di offenere capi 
perfettamente puliti e 
risciacquati. Viene aumentata 
l'acqua in lavaggio per 
offenere la perfetta 
dissoluzione del detersivo, 
garantendo un'efficace 
azione pulente. Viene 
aumentata l'acqua anche al 
momento dei risciacqui in 
modo da eliminare ogni 
traccia di detersivo dalle 
fibre. 

Questa funzione e stata 
studiata appositamente per 
le persone con pelle delicata 
e sensibile, per le quali anche 
un minimo residuo di detersivo 
puö causare irritazioni o 
allergie. 

Si consiglia di utilizzare questa 
funzione anche per i capi dei 
bambini e per i delicati in 
generale, oppure nel 
lavaggio di capi di spugna le 
cui fibre tendono 
maggiormente a trattenere il 
detersivo. 

Per assicurare le migliori 
prestazioni di lavaggio questa 
funzione e sempre attiva nei 
programmi Delicati e 
Lana/Iavaggio a mano. 


D 
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Die Optionstasten müssen 
VOR der Betätigung der 
START-Taste gedrückt 
werden. 


TASTE “AQUAPLUS” 

Dank des neuen „Sensor 
Systems" kann durch 
Drücken dieser Taste ein 
neues, spezielles 
Waschprogramm für Koch- 
und Buntwäsche 
durchgeführt werden, das 
nicht nur Ihre Wäsche 
besonders gut pflegt, 
sondern auch besonders 
schonend für empfindliche 
Haut ist. 

Durch die Hinzunahme von 
bedeutend mehr Wasser 
und die Kombination von 
Trommeldrehungen 
während der Wasserzu- und 
-ablaufphasen wird Ihre 
Wäsche porentief gereinigt 
und rückstandsfrei gespült. 
Um die vollständige 
Auflösung des Waschmittels 
zu garantieren, wird mehr 
Wasser für die Waschlauge 
hinzugefügt, so dass 
perfekte Waschergebnisse 
erreicht werden. Auch für 
die Spülgänge wird die 
Wassermenge erhöht, so 
dass jegliche 

Waschmittelrückstände von 
den Fasern restlos entfernt 
werden. 

Diese Funktion wurde 
speziell für Menschen mit 
empfindlicher Haut 
konzipiert, für die auch die 
kleinsten 

Waschmittelrückstände zu 
Hautreaktionen oder 
Allergien führen können. 

Wir empfehlen, diese 
Funktion auch zum Waschen 
von Kinderwäsche und für 
Feinwäsche im Allgemeinen 
zu wählen, oder zum 
Waschen von besonders 
saugfähigem Gewebe, wie 
Frottee o.Ä., dessen Fasern 
die Waschlauge stärker 
aufnehmen. Damit die 
besten Waschergebnisse 
gewährleistet werden, ist 
diese Funktion in den 
Programmen für Feinwäsche 
und Wolle/Handwäsche 
immer aktiviert. 


Tlacftka funkcf musf byt 
navolena pred stisknutfm 
tlacftka Start. 


TLACITKO “AQUAPLUS” 

Diky novemu systemu Sensor 
System je mozne pomocf 
tlacftka provest novy speciälnf 
cyklus pranf, ktery je vhodny 
pri pranf odolnych a 
smesnych tkanin a ktery 
pecuje o vläkna a jemnou 
pokozku toho, kdo je nosf. 
Pouzitf mnohem vetsfho 
mnozstvf vody a novä 
kombinace cyklü otäcenf 
bubnu s napoustenfm a 
vypoustenfm vody umoznuje 
dosähnout dokonale cisteho 
a vymächaneho prädla. 
Mnozstvf vody pri pranf je nynf 
vyssf, aby se pracf präsek 
opravdu üplne rozpustil a 
zarucil tak perfektnf ücinek 
pranf. Vetsf mnozstvf vody je 
nynf pouzfväno i v okamziku 
mächänf tak, aby se 
odstranily veskere stopy 
pracfho prostredku z vläken. 
Tato funkce byla vytvorena 
speciälne pro osoby s jemnou 
a citlivou pokozkou, kterym 
müze i minimälnf zbytek 
pracfho präsku zpüsobit 
podräzdenf nebo alergii. 
Doporucujeme, abyste tuto 
funkci pouzfvali i pri pranf 
detskeho oblecenf, pranf 
jemneho prädla obecne 
nebo pri pranf frote prädla, 
protoze vläkna frote majf vetsf 
tendenci zachycovat pracf 
präsek. 

Pro zajistenf nejlepsfch vykonü 
pri pranf je tato funkce vzdy 
aktivnf u programü Jemne 
prädlo a Vlna/Rucnf pranf. 


The Option buttons should 
be selected before pressing 
the START button 


“AQUAPLUS” BUTTON 

By pressing this button you 
can activate a special new 
wash cycle in the Colourfast 
and Mixed Fabrics 
programs, thanks to the new 
Sensor System. This Option 
treats with care the fibres of 
garments and the delicate 
skin of those who wear 
them. 

The load is washed in a 
much larger quantity of 
water and this, together with 
the new combined action 
of the drum rotation cycles, 
where water is filled and 
emptied, will give you 
garments which have been 
cleaned and rinsed to 
perfection. The amount of 
water in the wash is 
increased so that the 
detergent dissolves 
perfectly, ensuring an 
efficient cleaning action. The 
amount of water is also 
increased during the rinse 
procedure so as to remove 
all traces of detergent from 
the fibres. 

This function has been 
specifically designed for 
people with delicate and 
sensitive skin, for whom even 
a very small amount of 
detergent can cause 
irritation or allergy. 

You are advised to also use 
this function for children's 
clothing and for delicate 
fabrics in general, or when 
washing garments made of 
towelling, where the fibres 
tend to absorb a greater 
quantity of detergent. 

To ensure the best 
performance for your wash, 
this function is always 
activated on the Delicates 
and Woollens/Handwash 
programs. 
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LAVAGE EN EAU FROIDE 

En appuyant sur la touche 
correspondante on peut faire 
executer tous les cycles de 
lavage sans le chauffage de 
l'eau, tandis que toutes les 
autres caracteristiques restent 
inchangees (niveau d'eau, 
temps, rythmes de lavage, 
etc.). 

Les programmes en eau froide 
sont conseilles pour le lavage 
de tous les tissus de couleur qui 
ne supportent pas la 
temperature, et pour le lavage 
de rideaux, fibres synthetiques 
particulierement delicates, 
petits tapis, ou tissus peu sales. 


LAVAGGIO A FREDDO 

Inserendo questa funzione si 
possono eseguire tutti i cicli di 
lavaggio senza il 
riscaldamento dell'acqua, 
mentre rimangono invariate 
tutte le altre caratteristiche 
(livello d'acqua, tempi, ritmi di 
lavaggio ecc.). 

I programmi a freddo sono 
indicati per il lavaggio di tutti i 
capi di biancheria i cui colori 
non sono resistenti e per II 
lavaggio di tende, copriletti, 
fibre sintetiche 
particolarmente delicate, 
piccoli tappeti o tessuti poco 
sporchi. 


E 



TOUCHE DEPART DIFFERE 

Cette Option permet de 
differer jusqu'ä 9 heures la 
mise en marche du cycle de 
lavage. La selection de 
temps se fait: Selectionner un 
Programme, attendre qu'un 
des voyants "Essorage" 
s'allume et appuyer sur la 
touche Deport Differe; Un 
voyant indique alors le temps 
selectionne. 

Lorsque la periode de depart 
differe qui convient a ete 
selectionnee, appuyez sur la 
touche "MARCHE" 

Si vous desirez annuler le 
Depart Differe, procedez de 
la moniere suivante : 

Enfoncez la touche "Depart 
Differe" pour eteindre le 
temoin du Temp. 

Vouz devez alors presser la 
touche "MARCHE" pour la 
mise en marche du 
Programme selectionnee ou 
annuler le Programme choisi 
en tournant la manette 
programmes sur la Position 
"OFF". 


TASTO PARTENZA DIFFERITA 

Questo tasto permette di 
programmare l'avvio del ciclo di 
lavaggio con un ritardo di 3,6 o 
9 ore. 

Per impostare la partenza 
ritardata procedere nel 
seguente modo: 

Impostare il programma scelto 
(Attendere che una delle spie 
"Centrifuga"si accenda). 
Premere il pulsante PARTENZA 
DIFFERITA (ad ogni pressione si 
poträ impostare una partenza 
ritardata rispettivamente di 3,6 o 
9 ore e la spia corrispondente al 
tempo scelto inizierä a 
lampeggiare) 

Premere il tasto AVVIO (La spia 
corrispondente al tempo scelto 
rimarrä accesa) per iniziare il 
conteggio alla fine del quäle il 
programma inizierä 
automaticamente. 

E' possibile annullare la partenza 
ritardata agendo come segue: 
premere ripetutamente il tasto 
PARTENZA DIFFERITA per 
spegnere le spie . 

A questo punto e possibile 
iniziare il programma scelto in 
precedenza premendo il tasto 
AVVIO o annullare l'operazione 
portando il selettore in posizione 
di OFF e successivamente 
selezionare un altro programma. 


F 
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KALTWASCH-TASTE 

Durch das Drücken dieser Taste 
wird in allen 

Waschprogrammen das 
Aufheizen der Waschlauge 
verhindert, während alle 
übrigen Programmerkmale 
(Wasserstand, Waschzeit, 
Trommelrhythmus etc.) 
unverändert bleiben. Das 
Kaltwaschen eignet sich für 
Gardinen, Bettvorleger, 
empfindliche Synthetik und alle 
ausfärbenden Textilien. 


TASTE STARTZEITVORWAHL 

Diese Taste ermöglicht Ihnen, 
das Waschprogramm mit einer 
Zeitverzögerung von 3,6 oder 9 
Stunden zu starten. Um die 
Startzeitvorwahl einzustellen, 
gehen Sie wie folgt vor: 

Wählen Sie das gewünschte 
Waschprogramm (Warten, bis 
eine der 

Schleuderdrehzahlanzeigen 

aufleuchtet). 

Drücken Sie die Taste 
STARTZEITVORWAHL. Bei jedem 
Drücken stellt sich die 
Startverzögerung auf 3,6 oder 
9 Stunden ein, und die 
entsprechende Zeitanzeige 
fängt an zu blinken. 

Drücken Sie die START Taste: die 
Zeitanzeige der gewählten 
Starverzögerung bleibt 
permanent an, und die 
eingestellte Zeit fängt 
abzulaufen.Am Ende derzeit 
wird das Programm 
automatisch starten. 

Sie können die Startzeitvorwahl 
folgendermaßen löschen: 
Drücken Sie mehrmals die Taste 
STARTZEITVORWAHL, um alle 
Anzeigen zu löschen. 

Jetzt können Sie das vorher 
gewählte Programm mit der 
START-Taste manuell starten, 
oder das Programm löschen, 
indem Sie den 

Programmwahlschalter auf die 
Position AUS drehen, und ein 
neues Programm einstellen. 


STUDENE PRANf 

Stisknutim tohoto tiacftka je 
mozno zmenit kazdy program 
na studene prani beze zmeny 
ostatnfch vlastnostf (kvalita 
vody, rychlost otäcek, cas atd). 
Zävesy, male koberce, rucne 
vyräbene jemne tkaniny, citlivä 
barevna oblecenf, müzete 
bezpecne vyprat diky tomuto 
zarfzenf. 


TLACfTKO ODLOZENEHO 
STARTU 

Pomocf tohoto tiacftka je 
mozne naprogramovat spustenf 
praciho cyklu se zpozdenfm o 
3,6 nebo 9 hodin. 

Pro nastavenf odlozeneho startu 
postupujte näsledujfcfm 
zpüsobem: Nastavte zvoleny 
program (Pockejte, dokud se 
nerozsvftfjedna z kontrolek 
„Odstredivka"). Stisknete 
tlacftko ODLOZENY START (pri 
kazdem stisknutf se müze zadat 
Start odlozeny o3, 6 nebo 9 
hodin a kontrolka, kterä prfslusf 
zvolenemu casu zacne blikat) 
Stisknete tlacftko START 
(kontrolka prfslusejfcf zvolenemu 
casu züstane svftit), tfm zacne 
odpocftävänf, na jehoz konci se 
program automaticky spustf. 

Nastavenf odlozeneho startu je 
mozne zrusit näsledujfcfm 
zpüsobem: opakovane 
stisknete tlacftko ODLOZENY 
START, aby zhasly kontrolky . V 
tomto okamziku je mozne spustit 
drfve zvoleny program stisknutim 
tiacftka START nebo zrusit 
nastavenf programu tak, ze 
otocfte volic programü do 
polohy OFF, pak müzete zvolit 
jiny program. 


COLD WASH BUTTON 

By pressing this button it is 
possible to transform every 
Programme into a cold 
washing one, without 
modifying other 
characteristics (water level, 
times, rythmes, etc...). 
Curtains, small carpets, man 
made delicate fabrics, non 
coulor fast garments can be 
safely washed thanks to this 
new device. 


START DELAY BUTTON 

Appliance Start time can be 
set with this button, delaying 
the star by 3,6 or 9 hours. 
Proceed as toi low to set a 
delayed Start: 

Select a Programme (Wait 
that a "Spin" indicator light 
will go on). 

Press Start Delay button 
(each time the button is 
pressed the start will be 
delayed by 3,6 or 9 hours 
respectively and the 
corresponding light will 
blink). 

Press START to commence 
the Start Delay Operation 
(the indicator light 
associated with the 
selected Start Delay time 
stops blinking and remains 
ON). 

At the end of the required 
time delay the Programme 
will start. 

To cancel the Start Delay 
function : 

press the Start Delay button 
until the indicator lights will 
be off. The Programme can 
be started manually using 
the START button or switch 
off the appliance by turning 
the Programme selector to 
off Position. 
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TOUCHE "ESSORAGE" 

La phase d'essorage est tres 
importante pour la preparation ä 
un bon sechage et votre 
modele est dote d'une grande 
flexibilite pour satisfaire chaque 
exigence. 

En appuyant sur cette touche, il 
est possible de reduire la vitesse 
maximale d'essorage pour le 
Programme selectionne, 
jusqu'ä exclusion complete (les 
voyants de vitesse d'essorage 
sont eteints). 

Pour reactiver l'essorage, il est 
süffisant de presser la touche de 
nouveau, jusqu'ä atteindre la 
vitesse choisie. 

Pour la sauvegarde des tissus, il 
n'est pas possible d'augmenter 
la vitesse d'essorage, au-delä de 
celle qui est indiquee 
automatiquement au moment 
de la selection du Programme. 

II est toujours possible de modifier 
la vitesse d'essorage, sans mettre 
la machine en PAUSE. 


© 

TASTO SELEZIONE CENTRIFUGA 

La fase di centrifuga e molto 
importante per la preparazione 
ad una buona asciugatura ed il 
vostro modello e dotato della 
massima flessibilitä per ogni 
vostra esigenza. 

Premendo questo tasto, si puö 
ridurre la massima velocitä di 
centrifuga possibile per il 
programma selezionato, fino 
alla sua completa esclusione (le 
spie giri centrifuga sono 
spente). 

Per riattivare la centrifuga, e 
sufficiente premere 
nuovamente il tasto, fino al 
raggiungimento della velocitä 
scelta. 

Per la salvaguardia dei tessuti, 
non e possibile aumentare la 
velocitä oltre quella 
automaticamente indicata al 
momento della selezione del 
programma. 

E' possibile modificare la 
velocitä della centrifuga in 
qualsiasi momento, anche 
senza portare la macchina in 
PAUSA. 


INDICATEUR LUMINEUX VITESSE 
D’ESSORAGE 

Une fois selectionne le 
Programme desire, le voyant 
s'allumera relatif ä la vitesse 
d'essorage maximale 
possible. 

En choisissant une vitesse 
inferieure en agissant sur la 
touche appropriee, le voyant 
correspondant s'allumera. 


SPIE GIRI CENTRIFUGA 

AI momento della selezione di 
un programma, la massima 
velocitä di centrifuga 
possibile verrä 
automaticamente indicata 
tramite l'accensione della 
relativa spia. 

Scegliendo una minor 
velocitä tramite l'apposito 
tasto, si illuminerä la spia 
corrispondente. 


TEMOIN DE PROGRAMME EN 
COURS 

Ce temoin s'allume des que 
la touche START est pressee. 


SPIA INIZIO PROGRAMMA 

Si illumina dopo avere 
premuto il tasto START. 


VOYANTS DES DIFFERENTES 
PHASES D’UN PROGRAMME 


ö = lavage 
= ringage 
= essorage 


SPIE AVANZAMENTO 
PROGRAMMA 


ö = lavaggio 
= risciacquo 
= centrifuga 
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TASTE SCHLEUDERDREHZAHL 

Die Schleuderphase ist sehr wichtig 
für eine gute Trocknung der 

Wäsche. Auch hier kann Ihr Gerät 
sich sehr flexibel an Ihre Bedürfnisse 
anpassen. 

Durch Drücken dieser Taste kann 
die für das gewählte Programm 
höchstmögliche 
Schleudertourenzahl 
herunterreduziert oder die 
Schleuderung ganz 
ausgeschlossen werden (in diesem 
Fall sind die Anzeigen der 

Tourenzahl ausgeschaltet). 

Um den Schleudergang wieder zu 
aktivieren, brauchen Sie nur die 

Taste erneut zu drücken, bis die 
gewünschte Tourenzahl angezeigt 
wird. 

Um die Gewebe zu schonen, ist es 
nicht möglich, eine höhere 
Schleuderdrehzahl einzustellen, als 
die, die bei der Programmwahl 
automatisch angezeigt wird. 

Die Schleuderdrehzahl kann zu 
jedem Zeitpunkt des Programms 
eingestellt werden. Dabei 
brauchen Sie die Taste PAUSE nicht 
zu betätigen. 

TLACfTKO VOLBA ODSTREDENI 

Fäze odstred'oväni je velmi 
dülezitä pro pffpravu 
dobreho ususenf. Väs model 
je vybaven tak, aby byl 
schopen vyhovet vsem Vasim 
potrebäm. 

Stisknutfm tohoto tlacitka Ize 
snizit maximälnf rychlost 
otäcek odstredeni a podle 
potreby Ize zcela vyloucit 
odstredeni (kontrolky 
odstredeni jsou vypnute). 

Pro nove spustenf 
odstred'oväni stacf znovu 
stisknout tlacftko a nastavit ho 
az na pozadovanou rychlost. 
Pro ochranu tkanin nenf 
mozne nastavit rychlost vyssf, 
nez je rychlost, kterä se 
automaticky stanovuje v 
okamziku zvolenf programu. 
Rychlost odstred'oväni je 
mozne zmenit kdykoli, 
spotrebic nemusf byt v rezimu 
PAUSA. 

SPIN SPEED BUTTON 

The spin cycle is very 
important to remove as much 
water as possible from the 
laundry without damaging the 
fabrics. You can adjust the spin 
speed of the machine to suit 
your needs. 

By pressing this button, it is 
possible to reduce the 
maximum speed, and if you 
wish, the spin cycle can be 
cancelled (the spin speed 
indicator light are off). 

To reactivate the spin cycle is 
enough to press the button 
until you reach the spin speed 
you would like to set. 

For not damage the fabrics, it 
is not possible to increase the 
speed over that automatically 
suitable during the selection of 
the program. 

It is possible to modify the spin 
speed in any moment, also 
without to pause the 
machine. 

SCHLEUDERDREHZAHLANZEIGEN 

Wenn Sie ein Programm 
wählen, wird die für dieses 
Programm höchstmögliche 
SchTeudergeschwindigkeit 
durch das Aufleuchten der 
entsprechenden Anzeige 
automatisch angezeigt. 

Wenn Sie mit der Taste für die 
Schleuderdrehzahl eine 
niedrigere Tourenzahl wählen, 
leuchtet die entsprechende 
Anzeige auf. 

KONTROLKY OTÄCKY 
ODSTREDENI 

V okamziku zvolenf programu 
bude maximälnf mozna 
rychlost odstred'oväni 
automaticky zobrazena 
rozsvfcenfm prfslusne 
kontrolky. 

Pokud si zvolfte nizsf rychlost 
pomocf prfslusneho tlacitka, 
rozsvftf se odpovfdajfcf 
kontrolka. 

SPIN SPEED INDICATOR LIGHT 

When you set a program, 
the maximum possible spin 
speed will be automatically 
snown by the relevant 
indicator light. 

Choosing a smaller spin 
speed by the appropriate 
button, tne relevant 
indicator light will go on. 

ANZEIGE PROGRAMMSTART 

KONTROLKA „ZACÄTEK 

PROGRAMME START LIGHT 


Sie leuchtet auf, sobald die 
Taste START gedrückt wurde. 


PROGRAMU“ 

Tato kontrolka se rozsvftf po 
stisknutf tlacitka START. 


This lights up when the START 
button has been pressed. 


LEUCHTANZEIGEN 

PROGRAMMPHASE 

KONTROLKY 

ZNÄZORNUJICl FÄZI 
PROGRAMU 

WASH STAGE 

INDICATOR LIGHTS 

= Hauptwäsche 

= Hlavnf pranf 

^- j = main wash 

yvj = Spülen 

\-'l = Mächänf 

= rinse 

= Schleudern 

(^j) = Odstredeni 

# =SPin 
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LES VOYANTS DES TOUCHES 


SPIE TASTI 


M 


Ces temoins s'allument 
lorsque qu'une Option est 
choisie 

Si une Option est 
incompatible avec le 
Programme, le temoin de 
l'option clignotera puis 
s'eteindra. 


Si accendono quando i 
rispettivi tasti vengono 
premuti. 

Nel caso in cui sia stata 
selezionata un' opzione non 
compatibile con il 
programma scelto la luce sul 
pulsante prima lampeggia e 
dopo si spegne. 


MANETTE DES PROGRAMMES 
DE LAVAGE AVEC OFF 


MANOPOLA PROGRAMMI 
CON OFF 


N 


ELLE PEUTTOURNER 
DANS LES DEUX SENS. 
LORSQUE L’ON 
SELECTIONNE UN 
PROGRAMME, APRES 
QUELQUES SECONDES, 
UN VOYANT 

D’ESSORAGE S’ALLUME. 
POUR ETEINDRE LE 
SIGNAL LUMINEUX, 
TOURNER LA MANETTE 
DES PROGRAMMES SUR 
LA POSITION OFF. 


PUO RUOTARLA NEIDUE 
SENSI. 

QUANDO SI SELEZIONA 
UN PROGRAMMA, DOPO 
ALCUNISECONDI, SI 
ACCENDE UNA SPIA 
DELLA CENTRIFUGA. 

PER SPEGNERE LA 
SEGNALAZIONE 
LUMINOSA RUOTARE LA 
MANOPOLA PROGRAMM! 
SULLA POSIZIONE OFF. 



Appuyez sur la touche 

"MARCHE/PAUSE" pour 
commencer le cycle, 

Le cycle de lavage se 
realisera avec la manette 
des programmes arretee sur 
le Programme selectionne 
jusqu'ä la fin de celui-ci. 

A la fin du lavage, mettez la 
machine ä I’ arret en 
tournant la manette 
programmes sur la Position 
"OFF 1 


NOTE: LORS DE LA MISE EN 
MARCHE DU CYCLE DE 
LAVAGE SUIVANT, LE 
SELECTEUR DE 
PROGRAMME DOIT ETRE 
REMIS EN POSITION OFF 
AVANT DE SELECTIONNER 
ET DE LANCER LE 
PROGRAMME SUIVANT. 


Premere il tasto ’Avvio/Pausa" 
per iniziare il ciclo di iavaggio 

II ciclo di Iavaggio avverrä 
con la manopola programmi 
ferma sul programma 
selezionato sino alla fine de! 
Iavaggio. 

A fine ciclo spegnere la 
lavabiancheria portando la 
manopola programmi in 
posizione "OFF". 


NOTA: 

LA MANOPOLA 
PROGRAMMI DEVE 
ESSERE SEMPRE PORTATA 
IN POSIZIONE Dl OFF 
ALLA FINE Dl UN 
LAVAGGIO E PRIMA Dl 
SELEZIONARNE UNO 
NUOVO. 
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TASTENANZEIGE 


Sie leuchten auf, sobald die 
entsprechenden Tasten 
gedrückt werden. 

Falls eine Option gewählt 
wird, die mit dem 
eingestellten Programm nicht 
kompatibel ist, blinkt die 
Anzeige auf der Taste zuerst, 
dann erlischt sie. 


PROGRAMMWAHLSCHALTER MIT 
OFF 


KANN IN BEIDE 
RICHTUNGEN GEDREHT. 
WENN EIN PROGRAMM 
EINGESTELLT WIRD, 
LEUCHTET NACH 
EINIGEN SEKUNDEN EINE 
DER ANZEIGEN DER 
SCHLEUDERDREHZAHL 
AUF. UM DIE 
LEUCHTANZEIGE ZU 
LÖSCHEN, DREHEN SIE 
DEN 

PROGRAMMWAHLSCHA 

LTERAUFOFF 


Drücken Sie die START-Taste, 
um das Programm zu starten. 

Während des Waschgangs 
bleibt der 

Programmwahlschalter bis 
zum Ende des Programmes 
auf dem gewählten 
Programm stehen. 

Am Ende des 

Waschprogrammes schalten 
Sie das Gerät ab durch 
Drehen des Wahlschalters auf 
die Position OFF 


HINWEIS: 

DREHEN SIE IMMER 
NACH BEENDIGUNG DES 
PROGRAMMS, UND 
BEVOR SIE EIN NEUES 
PROGRAMM EINSTELLEN, 
DEN 

PROGRAMMWAHLSCHA 
LTER AUF DIE POSITION 
AUS. 


KONTROLKYTLAClTEK 

Tyto kontrolky se rozsvitf 
tehdy, kdyz stisknete pffslusnä 
tlacftka. 

Pokud zvolite funkci, kterou 
nenf mozne kombinovat s 
nastavenym programem, 
pffslusnä kontrolka bude 
nejdffve blikat a pote zhasne. 


VOLIC PROGRAMÜ S OFF 


LZE JIM OTÄCET V OBOU 
SMERECH. 

MÜZETE JEJ TOCIT DO 
DVOU SMERÜ. 

PO VOLBE NEKTEREHO 
PROGRAMÜ SE PO 
NEKOLIKA SEKUNDÄCH 
ROZSVm KONTROLKA 
ODSTREDIVKY. 
POOTOCENIM VOLICE 
DO POLOHY OFF 
VYPNETE SVETELNOU 
SIGNALIZACI 
PROGRAMÜ. 


Stisknete tlacitko 'Start/Pausa' 
a spusfte cyklus pranf. 

Pracf cyklus probfhä s 
volicem programü 
nastavenym na urcitem 
programü, a to az do konce 
pranf. 

Po ukoncenf cyklu vypnete 
pracku nastavenfm volice 
programü do polohy "OFF". 


POZNÄMKA: 

VOLIC PROGRAMÜ MUSI 
BYT PO UKONCENf 
PRANf VZDY PRESTAVEN 
DO POLOHY OFF, TEPRVE 
PAK MÜZETE ZVOLIT 
NOVY PROGRAM. 


BUTTONS INDICATOR LIGHT 

These light up when the 
relevant buttons are 
pressed. 

If an Option is selected that 
is not compatible with the 
selected Programme then 
the light on the button first 
flashes and then goes off. 


PROGRAMME SELECTOR WITH 
OFF POSITION 


ROTATES IN BOTH 
DIRECTIONS. 

WHEN THE 
PROGRAMME 
SELECTOR IS TURNED A 
SPIN INDICATOR LIGHTS 
WILL GO ON. 

N.B. TO SWITCH OFF THE 
MACHINE, TURN THE 
PROGRAMME 
SELECTOR TO THE OFF 
POSITION. 


Press the "Start/Pause" 

button to Start the selected 
cycle. 

The Programme carries out 
with the Programme 
selector stationary on the 
selected Programme tili 
cycle ends. 

Switch off the washing 
machine by turning the 
selector to OFF. 


NOTE: 

THE PROGRAMME 
SELECTOR MUST BE 
RETURN TO THE OFF 
POSITION AT THE END 
OF EACH CYCLE OR 
WHEN STARTING A 
SUBSEQUENTWASH 
CYCLE PRIOR TO THE 
NEXT PROGRAMME 
BEING SELECTED AND 
STARTED. 
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CHAPITRE 7 


TABLEAU DES PROGRAMMES 


PROGRAMME POUR: 

MANETTE DES 
PROGRAMME DE 
LAVAGE SUR: 

CHARGE 

MAXI 

kg 

TEMP. 

°C 

CHARGE DE LESSIVE 

1 


Tissus resistants 

Coton, lin, chanvre 

Blanc 

ca 

o 

o 

3,5 

O 

O 

o 

• 

• 


Couleurs 

resistantes 

^60°C 

** 

3,5 

60° 

• 

• 


Couleurs 

resistantes 

^40°C 

** 

3,5 

o 

O 

• 

• 

Couleurs 

delicates 

CD 

O 

O 

3,5 

30° 

• 

• 

Tissus mixtes 
et Svnthetiaues 

Couleurs resistantes 

50° 

2 

50° 

• 

• 

Synthetiques (Nylon, 
mixtes de coton) 

Couleurs delicates 

o 

o 

ST 

2 

o 

O 

• 

• 

Mixtes, Synthetiques 
delicots 

Chemises 

CD 

O 

O 

2 

30° 

• 

• 

Tissus tres delicats 

Laine 

Synthetiques 

acryliques 

Delicat 

^30° 

2 

30° 

• 

• 

Laine “lavable en 
machine” 
Lavage main 

CD 

o 

o 

1 

30° 

• 

• 

Speciaux 

EcoMix 20° 

EcoMix 

20° 

3,5 

20° 

• 

• 

Essorage 

Energique/Unique 
ment vidange 


- 

- 



Rinqage 

vai 

- 

- 


• 

Tissus resistants 
Tissus mixtes 

14’ 

1 

30° 

• 

• 

Tissus resistants 
Tissus mixtes 

■ 

b 

CO 

2 

30° 

• 

• 

Tissus resistants 

59' 

2 

o 

O 

• 

• 
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Notes importantes 


** Programmes coton Standard selon EU No 1015/2010 et No 1061/2010 

PROGRAMME COTON a 60°C 
PROGRAMME COTON ä 40°C 

Ces programmes sont prevus pour laver du linge normalement sal. Ils sont les 
plus performants en termes de consommation d'eau et d'energie pour laver 
du linge en coton. Ces programmes specifiques ont ete developpes pour etre 
conformes aux preconisations de temperature inscrites sur les etiquettes des 
vetements. La temperature de l'eau peut legerement varier suivant la 
temperature declaree. 


■ Le Programme “Rapide 30 minutes” peut egalement servir de prelavage en cas 
de linge tres sale, avant de selectionner le Programme de lavage principai. 
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CAPITOLO 7 


<g) 


TABELLA PROGRAMMI 


PROGRAMMAPER: 

SELEZIONE 
PUNTATORE 
MANOPOLA 
PROGRAMMI SU: 

CARICO 

MAX 

kg 

TEMP. 

°C 

CARICO DETERSIVO 

1 


Tessuti resistenti 

Cotone, Uno, canapa 

Bianchi 

CO 

O 

O 

3,5 

90° 

• 

• 


Colorati resistenti 

^60°C 

** 

3,5 

o 

o 

• 

• 

Cotone, misti 

Colorati resistenti 

^40°C 

** 

3,5 

40° 

• 

• 

Colorati delicati 

30° 

3,5 

CO 

o 

• 

• 

Tessuti misti e 
sintetici 

Sintetici (Nylon Perion) 
misti di cotone 

Colorati resistenti 

Ul 

o 

o 

2 

Ol 

o 

• 

• 

Colorati delicati 

o 

o 

sr 

2 

40° 

• 

• 

Misti, sintetici delicati 

camicie 

CO 

o 

o 

2 

CO 

o 


• 

Tessuti delicati 

Biancheria in lana 
Sintetici (Dralon, 
Acrylico, Trevira) 

Delicati 

^30° 

2 

CO 

O 

• 

• 

Lana "lavabile in 
lavatrice" 
Lavaggio a mano 

$1 qrjo 

1 

CO 

o 

• 

• 

Speciali 

EcoMix 20° 

EcoMix 

20° 

3,5 

20° 

• 

• 

Centrifuga forte/ 
Solo scarico 


- 

- 



Risciacqui 

vai 

- 

- 


• 

Tessuti 

resistenti/misti 

14’ 

1 

CO 

o 

• 

• 

Tessuti 

resistenti/misti 

30’ U 

2 

CO 

o 

• 

• 

Tessuti resistenti 

59’ 

2 

40° 

• 

• 
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Note da considerare 


** PROGRAMMI COTONE Dl PROVASECONDO (EU) No 1015/2010 e No 1061/2010. 

PROGRAMMA COTONE con temperatura di 60°C 
PROGRAMMA COTONE con temperatura di 40°C 

Questi programmi sono indicati per lavare capi di cotone normalmente sporchi e sono i piü 
efficienti in termine di consumo combinato di acqua e energia per lavaggi di biancheria in 
cotone. 

Questi programmi sono stati sviluppati per essere conformi con le temperature di lavaggio 
delle etichette degli indumenti e la temperatura effettiva dell’ acqua potrebbe differire 
leggermente da quella dichiarata dal ciclo. 


■ ll programma “Rapido 30 minuti” puö essere, inoltre, utilizzato come ciclo di 
prelavaggio nel caso di carichi particolarmente sporchi selezionando 
successivamente il programma principale desiderato. 
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PROGRAMMTABELLE 


KAPITEL 7 


PROGRAMM FÜR / GEWEBE ART 

PROGRAMM¬ 

WAHL¬ 

SCHALTER 

EINSTELLEN 

AUF 

MAX 

BELADUNG 

kg 

TEMP. 

°C 

WASCHMITTEL 

EINFÜLLEN 

1 


Koch-/Buntwäsche 

Baumwolle Leinen Jute 

Kochwäsche 

CO 

O 

O 

3,5 

O 

O 

o 

• 

• 

Baumwolle 

Mischgewebe 

Widerstandsfähige 

Buntwäsche 

^B0°C 

** 

3,5 

60° 

• 

• 


Widerstandsfähige 

Buntwäsche 

<40°C 

** 

3,5 

o 

O 

'sT 

• 

• 

Pflegeleichte 

Buntwäsche 

CO 

o 

o 

3,5 

30° 

• 

• 

Svnthetik 

Synthetik (Nylon, Perlon) 
Baumwolle 
Mischgewebe 

Widerstandsfähige 

Buntwäsche 

o 

o 

m 

2 

50° 

• 

• 

Pflegeleichte 

Buntwäsche 

o 

o 

sr 

2 

o 

O 

• 

• 

Empfindliche 
Mischgewebe und 
Synthetik Wolle 

Oberhemden 

CO 

o 

o 

2 

30° 

• 

• 

Feinwäsche 

Wolle 

Synthetik (Dralon, Acryl, 
Trevira) 

Feinwäsche 

^30° 

2 

30° 

• 

• 

Waschmaschinenge¬ 
eignete Wolle 
Handwäsche 

o 

o 

1 

30° 

• 

• 

Soezial 

EcoMix 20° 

EcoMix 

20° 

3,5 

20° 

• 

• 

Intensivschleudern/ 

Abpumpen 


- 

- 



Spülen 

Yiü 

- 

- 


• 

Widerstandsfähige 

Gewebe/ 

Mischgewebe 

14’ 

1 

30° 

• 

• 

Widerstandsfähige 

Gewebe/ 

Mischgewebe 

30’ ■ 

2 

30° 

• 

• 

Widerstandsfähige 

Gewebe 

59’ 

2 

o 

O 

"nT 

• 

• 


40 


















Hinweise: 


** VERGLEICHSPROGRAMME FÜR BAUMWOLLE LT. (EU) Nr. 1015/2010 und Nr. 
1061/2010. 

PROGRAMM BAUMWOLLE mit Waschtemperatur 60°C 
PROGRAMM BAUMWOLLE mit Waschtemperatur 40°C 

Diese Programme sind geeignet zum Waschen von normal verschmutzten Wäschestücken 
aus Baumwolle und sind hierfür die sparsamsten Programme, was den Strom- und 
Wasserverbrauch betrifft. Sie weisen unter Umständen eine längere Programmlaufzeit auf. 
Die Programme wurden speziell auf die Angaben der Wäschepflegeetiketten in den Textilien 
hin optimiert. Die tatsächliche Wassertemperatur kann leicht von der im Programm 
deklarierten Temperatur abweichen. 


■ Das Schnellprogramm 30 Minuten kann auch als Vorwaschprogramm für stark 
verschmutzte Wäsche benutzt werden. Wählen Sie danach das gewünschte 
Hauptwaschprogramm. 
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KAP1TQ1A 7 


@) 

Tabulka pracfch programü 


PROGRAM PRO 

VOLBA 

UKAZATELE 

VOLIÖE 

PROGRAMÜ 

NA: 

MAX. 

NÄPLÜ 

kg 

VOLBA 

TEPLOTY 

°C 

NÄSYPKA PRAClCH 
PROSTßEDKÜ 

1 


Odolne tkaninv 

Bavlna, len 

Bfle tkaniny 

90° 

3,5 

90° 

• 

• 

Bavlna, smesne 

Barevne odolne 
tkaniny 

<^60°C 

** 

3,5 

60° 

• 

• 


Barevne odolne 
tkaniny 

<Wc 

** 

3,5 

40° 

• 

• 

Jemne barevne 
tkaniny 

CO 

o 

o 

3,5 

30° 

• 

• 

Smesne a synteticke 
tkaninv 

Synteticke tkaniny 
(silon, perlon), smesnä 
bavlna 

Barevne odolne 
tkaniny 

CJ1 

o 

o 

2 

50° 

• 

• 

Jemne barevne 
tkaniny 

o 

o 

2 

40° 

• 

• 

Smesne, jemne 
synteticke 

Kosile 

CO 

o 

o 

2 

30° 


• 

Velmi iemne tkaninv 

Jemne tkaniny 

^30° 

2 

30° 

• 

• 

Vlna urcenä k pranf 
v pracce 

Rucni pranf 

Ä or-jo 

1 

30° 

• 

• 

Speciolnf programy 

EcoMix 20° 

EcoMix 

20° 

3,5 

20° 

• 

• 

Intenzivnf 
odstfedenf / 
Pouhe vypustenf 
vody 

\^&# 

- 

- 



Mächänf 

vii 

- 

- 


• 

Odolne tkaniny/ 
Smesnö a 
syntetickd tkaniny 

14’ 

1 

30° 

• 

• 

Odolne tkaniny/ 
Smesne a 
synteticke tkaniny 

30’ U 

2 

30° 

• 

• 

Odolnd tkaniny 

59’ 

2 

40° 

• 

• 
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Prostm, prectete si tyto poznämky: 


** TESTOVÄNf PROGRAMÜ NA BAVLNU DLE (EU) c. 1015/2010 a c. 1061/2010. 

PROGRAM BAVLNA pri teplote 60°C 
PROGRAM BAVLNA pri teplote 40°C 

Tyto programy jsou vhodne pro prani bezne znecisteneho bavlneneho prädla a 
jsou nejücinnejsi s ohledem na kombinovanou spotrebu vody a energie pro prani 
bavlny. 

Tyto programy byly vytvoreny v souladu s popisky teplot prani na obleceni a 
skutecnä teplota vody müze byt mirne odlisnä od te deklarovane v cyklu. 


■ Tento 30 minutovy program je mozne pouzrt take pro predepran! silne zaspineneho 
prädla pred nastavenlm hlavnfho praclho programu. 
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TABLE OF PROGRAMMES 


CHAPTER 7 


PROGRAM FOR: 

PROGRAMME 

SELECTOR 

ON: 

WEIGHT 

MAX 

kg 

TEMP. 

°C 

CHARGE DETERGENT 

1 


Resistant fabrics 

Cotton, linen 

Whites 

ca 

O 

o 

3,5 

O 

O 

o 

• 

• 

Cotton, mixed 

Fast coloureds 

^60°C 

** 

3,5 

60° 

• 

• 


Fast coloureds 

^40°C 

** 

3,5 

o 

O 

• 

• 

Non fast coloureds 

CO 

o 

o 

3,5 

30° 

• 

• 

Mixed fabrics 
and svnthetics 

Synthetics (nylon, 
perlon), mixed cotton 

Fast coloureds 

50° 

2 

50° 

• 

• 

Non fast coloureds 

o 

o 

ST 

2 

o 

O 

• 

• 

Mixed, delicate 
synthetics 

Shirts 

CO 

O 

O 

2 

30° 

• 

• 

Verv delicate fabrics 

Delicates 

^30° 

2 

30° 

• 

• 

“MACHINE 

WASHABLE” 

woollens 

Hand wash 

CO 

o 

o 

1 

30° 

• 

• 

Specials 

EcoMix 20° 

EcoMix 

20° 

3,5 

20° 

• 

• 

Fast spin/ 

Drain only 


- 

- 



Rinse 

vai 

- 

- 


• 

Resistant or Mixed 
fabrics 

14' 

1 

30° 

• 

• 

Resistant or Mixed 
fabrics 

■ 

b 

CO 

2 

30° 

• 

• 

Resistant fabrics 

59' 

2 

o 

O 

• 

• 
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Please read these notes 


** STANDARD COTTON PROGRAMMES ACCORDING TO (EU) No 1015/2010 and No 
1061/2010 

COTTON PROGRAMME with a temperature of 60°C 
COTTON PROGRAMME with a temperature of 40°C 

These programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and they are the most 
efficient proqrammes in terms of combined enerqy and water consumptions for washinq 
cotton laundry. 

These programmes have been developed to be compliant with the temperature on the wash 
label on the garments and the actual water temperature may slightly differ from the declared 
temperature of the cycle. 


■ The 30 minute rapid Programme can also be used as a prewash cycle in the case of 
heavily soiled garments, before selecting the main wash Programme. 
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CHAPITRE 8 


SELECTION 

L'appareil dispose de 4 
groupes de programmes 
differents pour laver tous types 
de tissus et selon differents 
degres de salissure en 
attribuant au type de lavage, 
la temperature et la duree 
(voir tableau des programmes 
de lavage). 

1. TISSUS RESISTANTS 

Ces programmes sont destines 
ä accomplir des lavages et 
des ringages avec le maximum 
d'efficacite.lls sont 
entrecoupes de cycles 
d'essorages qui offrent des 
resultats parfaits sur le ringage. 
L'essorage final retire le 
maximum d'eau contenue 
dans les tissus. 

2. TISSUS MIXTES ET 
SYNTHETIQUES 

La combinaison d'un Systeme 
de lavage efficace, une 
rotation Optimum du tambour 
et l'autogestion du niveau 
d'eau assurent des resultats de 
lavage excellents, pendant 
qu'un ringage delicat evite les 
faux plis. 


CAPITOLO 8 


SELEZIONE 

PROGRAMMI 

Per trattare i vari tipi di tessuto 
e le varie gradazioni di 
sporco, la lavalrice ha 4 fasce 
di programmi diversi per tipo 
di tessuto, temperatura e 
durata (vedere tabella 
programmi di lavaggio). 


1. TESSUTIRESISTENTI 

I programmi sono realizzati per 
sviluppare il massimo grado di 
lavaggio e i risciacqui, 
intervallati da fasi di 
centrifuga, assicurano un 
perfefto risciacquo. 

La centrifuga finale alla 
massima velocitä assicura 
un 'ottima strizzatura. 


2. TESSUTI MISTIE SINTETICI 

II lavaggio ed il risciacquo 
sono offimizzati nei ritmi di 
rotazione del cesto e nei livelli 
di acqua. 

La centrifuga ad azione 
deiicata, assicura una ridotta 
formazione di pieghe sui 
tessuti. 


& 

& 


3. TISSUS TRES DELICATS 

II s'agit d'un nouveau concept 
de lavage qui alterne des 
moments de brassage et de 
trempage du linge; ce 
processus est particulierement 
indique pour le lavage de tissus 
extremement delicats. Le 
lavage et le ringage sont 
effectues ä pleine eau afin 
d'obtenir les meilleures 
prestations. 

PROGRAMME LAINE & LAVAGE 
A LA MAIN 

Ce Programme permet le 
lavage de vetements en laine 
dit" lavable en machine ”, et 
de vetements qui indiquent" 
lavable ä la maln " sur les 
etiquettes. Ce Programme 
atteint la temperature 
maximum de 30°C. II est suivi 
de 3 phases de ringage, une 
Phase permettant l'utilisation 
d'un assouplissant, et une 
Phase d'essorage ä vitesse 
moderee. 


3. TESSUTI DELICATISSIMI 

E'un nuovo concetto di 
lavaggio in quanto alterna 
momenti di lavoro a momenti 
di pausa, particolarmente 
indicato per il lavaggio di 
tessuti molto delicati. II 
lavaggio e i risciacqui sono 
eseguiti con alto livello di 
acqua per assicurare le 
migliori prestazioni. 


PROGRAMMA LANA & MANO 

Questo programma effeftua 
un ciclo di lavaggio dedicato 
ai tessuti in "Lana lavabile in 
lavatrice ' o per i capi da 
lavare esclusivamente a 
mono. 

II programma raggiunge una 
temperatura di 30°C e 
termina con 3 risciacqui e una 
centrifuga deiicata. 
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KAPITEL 8 


PROGRAMM/ 

TEMPERAT URW AHL 

Um unterschiedliche Textilien und 
Verschmutzungsgrade optimal 
behandeln zu können, bietet Ihnen 
diese Waschmaschine 4 
Programmtypen für unterschiedliche 
Gewebearten, Temperaturen und 
Programmdauer (siehe 
Programmtabelle) an. 


1. UNEMPFINDLICHE STOFFE 

Die Programme bieten eine 
maximale Reinigung und jeweils 
von Schleuderphasen 
unterbrochene Spülgänge, die die 
optimale Spülung der Wäsche 
garantieren. 

Der abschließende 
Schleudergang sichert die 
bestmögliche Trocknung. 


2. MISCHGEWEBE UND 
KUNSTFASERN 

Das Waschen und Spülen dieser 
Gewebearten ist durch die 
optimale Drehzahl der Trommel 
und durch das perfekt 
abgestimmte Wasserniveau 
besonders wirksam. 

Das Schonschleudern verhindert 
außerdem die Bildung von Falten 
in der Wäsche. 


3. HOCHEMPFINDLICHE STOFFE 

Dieses neue Waschkonzept mit 
abwechselnden Wasch- und 
Einweichphasen ist besonders 
geeignet für die Wäsche feinster 
Textilien. Die Spülgänge werden 
mit hohem Wasserstand 
durchgeführt, um eine schonende 
Behandlung und beste Ergebnisse 
zu sichern. 


PROGRAMM WOLLE & 
HANDWÄSCHE 

Mit diesem Programm kann 
speziell dafür gekennzeichnete, 
maschinenwaschbare Wolle (s. 
Wäschezeichen) oder Textilien, die 
nur zur Handwäsche empfohlen 
werden (s. Wäschezeichen), mit 
der Maschine gewaschen werden 
und man spart sich so die 
aufwendige Handwäsche. Die 
max. Waschtemperatur liegt bei 
30°C. Das Programm arbeitet mit 
geringen, sanften 
Trommelbewegungen während 
des Waschvorgangs und endet 
mit drei Spülgängen sowie einem 
sanften Schleudergang bei 
niedriger Drehzahl. 


KAPITOLA 8 


VOLBA PROGRAMÜ 


Pro rüzne typy tkaniny s 
rüznym stupnem zaspineni mä 
pracka 4 okruhy programü 
rozdelenych podle druhu 
prani, teploty a doby prani 
(viz tabulka programü). 


l.ODOLNE TKANINY 

Tyto programy byly navrzeny 
tak, aby se dosählo nejlepslch 
vysledkü prani a mächäni. 
Krätke odstred'oväni 
zarazene po kazdem 
mächäni zajist'uje dokonale 
vymächäni prädla. 

Zäverecne odstred'oväni 
zajist'uje vyssi ücinnost pri 
odstranoväni vody z prädla. 

2.SMESNE ASYNTETICKE 
TKANINY 

U hlavniho prani je 
dosahoväno nejlepslch 
vysledkü diky promenlivym 
rytmickym otäckäm praciho 
bubnu a vysce hladiny 
napoustene vody. Jemne 
odstred'oväni zamezi 
nadmernemu pomackäni 
prädla. 

3. VELMI JEMNE TKANINY 

Jednä se o zcela novy 
kompletni program prani, s 
cyklem, ktery säm reguluje 
aktivnost a pausu programü, 
uzpüsoben predevsim pro prani 
velmi jemnych tkanin. 

Prani a mächäni budou 
provedeny s velkym mnozstvlm 
vody k dosazeni nejlepslch 
vysledkü. 

PROGRAM VLNA & RUCNI 
PRANI 

Tento program provädi praci 
cyklus pro jemne tkaniny, 
urceny k prani "Vlny, kterou 
Ize prät v pracce" nebo pro 
textil, urceny vylucne k 
rucnimu prani. 

Program dosähne teploty 
30°C a konci tremi 
mächänimi a jemnym 
odstredenim. 


CHAPTER 8 


SELECTION 


For the various types of 
fabrics and various degrees 
of dirt the washing machine 
has 4 different Programme 
bands according to: wash 
cycle, temperature and 
lenght of cycle (see fable of 
washing cycle programmes). 

1 RESISTANTS FABRICS 

The programmes have been 
designed for a maximum 
wash and the rinses, with 
spin intervals, ensure perfect 
rinsing. 

The final spin gives more 
efficient removal of water. 


2 MIXED AND SYNTHETIC 
FABRICS 

The main wash and the rinse 
gives best results thanks to 
the rotation rhythms of the 
drum and to the water 
levels. 

A gentle spin will mean that 
the fabrics become less 
creased. 


3 SPECIAL DELICATE FIBRES 

This is a new wash cycle 
which alternates washing 
and soaking and is 
particularly recommended 
for very delicate fabrics. 
The wash cycle and rinses 
are carried out with high 
water levels to ensure best 
results. 


WOOL & HAND WASH 
PROGRAMME 

This Programme allows a 
complete washing cycle for 
garments specified as 
"Machine-Washable" Wool 
fabrics and laundry items 
specified as "Hand Wash 
only" on the fabric labet The 
Programme has a maximum 
temperature of 30°C and 
concludes with 3 rinses, one 
for fabric conditioner, and a 
slow spin. 
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4. SPECIAUX 


PROGRAMME “EcoMix” 

Ce Programme innovant 
permet de melanger les 
couleurs et les textiles tels 
que le coton, les mixtes et 
les synthetiques ä une 
temperature de 20°C, avec 
un resultat impeccable. 

Ce Programme permet de 
reduire la consommation de 
60% par rapport ä un 
Programme coton normal ä 
40°C. 


ESSORAGE ETVIDANGE 

Ce Programme effectue un 
essorage eleve en tours 
minutes, qui peut etre 
eventuellement reduit ou 
arrete dans le cas d'une 
vidange seule. 


PROGRAMME SPECIAL 
“RINQAGE” 

Ce Programme effectue 
trois ringages et un essorage 
intermediaire (qui peut etre 
reduit ou supprime en 
agissant sur la touche 
appropriee). II peut etre 
utilise pour rincer tous types 
de tissus, par exemple apres 
un lavage ä la main. 


© 

4. SPECIALI 


PROGRAMMA “EcoMix “ 

Questo innovativo 
programma consente di 
lavare insieme capi di diversi 
colori e tessuti quali cotone, 
misti e sintetici alla 
temperatura di 20°C, con 
prestazioni ottimali. 

II consumo di questo 
programma risulta essere 
circa il 60% di quello di un 
normale Cotone 40°C. 


EcoMix 

20 ° 


CENTRIFUGA & SOLO 
SCARICO 

Questo programma effettua 
una centrifuga alla massima 
velocitä, eventualmente 
riducibile tramite il tasto 
centrifuga, o annullabile nel 
caso si voglia effettuare solo 
Io scarico. 



PROGRAMMA SPECIALE 
“RISCIACQUI” 

Questo programma effettua 
3 risciacqui della biancheria 
con centrifuga intermedia 
(eventualmente riducibile o 
annullabile tramite 
l'apposito tasto). 

E' utilizzabile per 
risciacquare qualsiasi tipo di 
tessuto, ad esempio dopo 
un lavaggio effettuato a 
mano. 
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4. SPEZIALPROGRAMM 


“EcoMix”-PROGRAMM 

Mit diesem Waschprogramm 
können Sie gleichzeitig 
farbechte Textilien aus 
Baumwolle, Mischgeweben 
und Kunstfasern bei einer 
Temperatur von nur 20°C 
waschen. Der 
Energieverbrauch liegt 
dabei rund 60% unter dem 
eines herkömmlichen 40°C 
Baumwollwaschprogramms. 


SCHLEUDERN&ABPUMPEN 

Nach Anwahl dieses 
Sonderprogramms wird ein 
kompletter Schleuderzyklus 
mit anschließendem 
Abpumpen durchgeführt. 
Die Schleuderdrehzahl kann 
dabei stufenweise 
runterreguliert bzw. sogar 
komplett deaktiviert 
werden, um nur 
abzupumpen. 


SPEZIALPROGRAMM 

“SPÜLEN” 

Das Programm Spülen führt 
drei Spülgänge aus mit 
letztem Schleudergang, der 
evtl, reduziert oder ganz 
ausgeschlossen werden 
kann (drücken Sie die 
entsprechende Taste). 
Geeignet zum Spülen 
jedweder Gewebeart, z.B. 
nach dem Waschen per 
Hand. 


@> 

4. Speciälm programy 


"EcoMix" PROGRAM 

Tento inovativnf program 
väm umoznuje spolecne 
prani rüznych typü lätek a 
barev.jako je bavlna, 
synteticke a smesne lätky pri 
teplote 20°C a nabfzf 
vyjimecny pracf ücinek. 
Spotreba energie tohoto 
programu je priblizne 60% pri 
standardnfm 40°C programu 
pro bavlnu. 


ODSTREDOVÄNf A 
SAMOSTATNE VYPOUSTENI 

Tento program provädf 
odstred'oväni pri maximälnf 
rychlosti, pffpade rychlosti 
snizene pomocf tlacftka 
Odstred'oväni nebo s 
moznostf jeho vynulovänf, 
pokud si prejete pouze 
samostatne vypousteni. 


SPEClÄLNf PROGRAM 
“MÄCHÄNf” 

Tento program provädf 3 
mächänf prädla s 
prübeznym odstred'ovänfm 
(ktere Ize prfpadne snizit 
nebo zrusit pomocf 
prfslusneho tlacftka). 

Pouzfvä se pro mächänf 
vsech typü tkanin, napr. i po 
prani v ruce. 



4. SPECIALS 


"EcoMix" PROGRAMME 

This innovative Programme, 
allows you to wash different 
fabrics and colours 
together, such as cottons, 
synthetics and mixed fabrics 
at only 20°C and provides 
an excellent cleaning 
performance. 

Consumption on this 
program is about 60% of a 
conventional 40°C. cottons 
wash. 


SPIN & DRAIN 

The spin Programme 
completes the spin at the 
maximum spin speed, this 
can be reduced by using 
the Spin Speed Option 
button or excluded if you 
want drain only. 


SPECIAL “RINSE” 
PROGRAMME 

This Programme carries out 
three rinses with a 
intermediate spin (which 
can be reduced or 
excluded by using the 
correct button). It can be 
used for rinsing any type of 
fabric, eg. use after hand- 
washing. 
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EXPRESS 30°C- RAPIDE 14’ 


Un cycle complet de 
lavage(lavage, ringage et 
essorage), capable de laver 
en environ 14 minutes: 

- une Charge maximum de 
1 kg 

- des textiles legerement sales 
(coton et textiles mixtes) 

Nous recommandons avec 
ce Programme de mettre 
20% de produit lessiviel (par 
rapport ä un dosage normal), 
afin d'eviter de gaspiller du 
produit lessiviel. 


© 

LAVAGGIO GIORNALIERO 30°C 
-CICLORAPIDO 14’ 

Ciclo di lavaggio completo 
(lavaggio, risciacquo e 
centrifuga) in grado di lavare 
in circa 14 minuti: 

- carichi massimi Uno a 1 kg; 

- tessuti poco sporchi (cofone 
e misti) 

Con questo programma si 
raccomanda di usare solo il 
20% del detersivo 
normalmente usato per 
evitare sprechi inutili. 


14’ 


EXPRESS 30°C - RAPIDE 30’ 


Un cycle complet de 
lavage(lavage, ringage et 
essorage), capable de laver 
en environ 30 minutes: 

- une Charge maximu de 2 kg 

- des textiles legerement sales 
(coton et textiles mixtes) 

Nous recommandons avec 
ce Programme de mettre 
20% de produit lessiviel (par 
rapport ä un dosage normal), 
afin d'eviter de gaspiller du 
produit lessiviel 


LAVAGGIO GIORNALIERO 30°C 

- CICLO RAPIDO 30’ 

Ciclo di lavaggio completo 
(lavaggio, risciacquo e 
centrifuga) in grado di lavare 
in circa 30 minuti: 

- carichi massimi Uno a 2 kg; 

- tessuti poco sporchi (cotone 
e misti) 

Con questo programma si 
raccomanda di usare solo il 
20% del detersivo 
normalmente usato per 
evitare sprechi inutili. 


30 ’ 


LAVAGE 59 MN 

Ce Programme 
specialement congu 
maintient la performance 
de lavage de haute qualite, 
tout en reduisant 
considerablement la 
Periode de lavage. Le 
Programme est congu pour 
un lot maximum de 3 kg et il 
est prevu pour le linge en 
coton ou en fibres non 
resistantes ä 40°C. Le 
Programme se termine avec 
2 ringages et un essorage 
de haute vitesse. 


LAVAGGIO 59’ 

Questo programma e stato 
studiato per avere la 
massima qualitä di lavaggio 
ma con il grande vantaggio 
di una consistente riduzione 
della durata del tempo di 
lavaggio. 

II ciclo di lavaggio e in grado 
di lavare ad una 
temperatura di 40°C con un 
carico massimo di 3kg e si 
conclude con 2 risciacqui ed 
una centrifuga ad alta 
velocitä. 


59 ’ 


50 




TÄGLICHER WASCHGANG 30°C 
-SCHNELLPROGRAMM 14 
MINUTEN 

Es handelt sich um einen 
kompletten Waschgang 
(Waschen, Spülen, Schleudern), 
der nur ca. 14 Minuten dauert 
und besonders empfohlen wird 
für: 

- maximale Wäscheladungen 
von 1 kg 

- leicht verschmutzte 
Wäschestücke (Beumwolle 
und Mischgewebe) 

Um eine Verschwendung des 
Waschmittels zu vermeiden, 
empfehlen wir, nur 20% der 
normalerweise benutzten 
Waschmitteldosis zu nehmen. 


TÄGLICHER WASCHGANG 3CTC 

- SCHNELLPROGRAMM 30 
MINUTEN 

Es handelt sich um einen 
kompletten Waschgang 
(Waschen, Spülen, 

Schleudern), der nur ca. 30 
Minuten dauert und besonders 
empfohlen wird für: 

- maximale Wäscheladungen 
von 2 kg 

- leicht verschmutzte 
Wäschestücke (Beumwolle 
und Mischgewebe) 

Um eine Verschwendung des 
Waschmittels zu vermeiden, 
empfehlen wir, nur 20% der 
normalerweise benutzten 
Waschmitteldosis zu nehmen. 


KURZPROGRAMM 59’ 

Dieses besondere Programm 
wurde entwickelt, um die 
besten Waschergebnisse zu 
erzielen, mit dem Vorteil einer 
spürbaren Zeiteinsparung 
durch die Reduzierung der 
Programmdauer. 

Der Waschzyklus arbeitet mit 
einer Temperatur von 40°C 
bei maximal 3 kg Wäsche 
und endet mit 2 Spülgängen 
und einem Schleudergang 
bei hoher Tourenzahl. 



KAZDODENNI PRANI NA 30 °C - 
14’ RYCHLY CYKLUS 

Kompletnf cyklus pranf (pranf, 
mächäni, odstred'oväni) je 
schopen vyprat za priblizne 14 
minut: 

Maximälnf dävka az do 1 kg; 

Jemne znecistene prädlo 
(bavlna a smesne) 

U tohoto programu, aby se 
zabränilo zbytecnemu 
plytvänf, doporucujeme 
pouzfvat pouze 20 % z bezne 
pozfvaneho pracfho 
prostredku. 


KAZDODENNI PRANI NA 30 °C - 
30’ RYCHLY CYKLUS 

Kompletnf cyklus pranf (pranf, 
mächäni, odstredenf) je 
schopen vyprat za priblizne 30 
minut: 

maximälnf dävka az do 2 kg; 
jemne znecistene prädlo 
(bavlna a smesne) 

U tohoto programu, aby se 
zabränilo nadbytecnemu 
plytvänf, doporucujeme 
pouzfvat pouze 20 %z bezne 
pozfvaneho pracfho 
prostredku. 


PRANI 59’ 

Tento program byl navrzen 
tak, aby poskytl maximälnf 
kvalitu pranf s velkou vyhodou, 
kterä spocfvä ve vyraznem 
zkräcenf doby pranf. 

Pracf cyklus pere pri teplote 
40°C s maximälnf näplnf 3 kg; 
koncfcf 2 procesy mächäni a 
odstred'ovänf pri vysoke 
rychlosti. 



DAILY WASH 30°C - FAST 14’ 

A complete washing cycle 
(wash, rinse and spin), able to 
wash in approximately 14 
minutes: 

- a maximum load of 1 kg; 

- lightly soiled fabrics (cotton 
and mixed fabrics) 

We recommend, with this 
Programme, a 20% detergent 
loading dose (compared to 
the normal one), in Order to 
avoid detergent waste. 


DAILY WASH 30°C - FAST 30’ 

A complete washing cycle 
(wash, rinse and spin), able to 
wash in approximately 30 
minutes: 

- a maximum load of 2 kg; 

- lightly soiled fabrics (cotton 
and mixed fabrics) 

We recommend, with this 
Programme, a 20% detergent 
ioaaing dose (compared to 
the normal one), in Order to 
avoid detergent waste. 


WASH 59 ’ 

This specially designed 
Programme maintains the 
high quality wash 
performance whilst greatly 
reducing the wash time. The 
progrramme is designed for 
a maximum load of 3 kg 
with a temperature of 40°C 
and concludes with 2 rinses 
and a high speed spin 
sequence. 
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CHAPITRE 9 


CAPITOLO 9 

TIROIR A LESSIVE 

CASSETTO 


DETERSIVO 


Le tiroir d lessive est divise en 
2 petits bacs: 


II cassetto deterslvo e 
suddiviso in 2 vaschette: 


- le compartiment "I" sert 
pour les produits de 
lavage; 


- le deuxieme 1 rS9 sert 
pour des additifs 
speciaux: adoucisseurs, 
parfums, amidon, 
produits pour l'azurage, 
etc. 


- la prima confrassegnata 
con “I”, serve per il 
deiersivo di iavaggio; 


- la seconda serve 
per additivi speciaii, 
ammorbidenti, profumi 
inamidanti, azzurranii, 
ecc. 



ATTENTION: 

NOUS RAPPELONS QUE 
CERTAINS PRODUITS 
SONTDESDIFFICULTESA 
ETRE EVACUES; DANS 
CE CAS NOUSVOUS 
CONSEILLONS D’UTILISER 
LE GODET QUI VA 
DIRECTEMENT DANS LE 
TAMBOUR. 


ATTENZIONE: 

Sl RICORDI CHE 
ALCUNI DETERSIVI 
SONO Dl DIFFICILE 
ASPORTAZIONE. 

IN QUESTO CASO LE 
CONSIGLIAMO L’USO 
DELL’APPOSnO 
CONTENITORE DA 
PORRE NEL CESTELLO. 



ATTENTION: „ 

DANS LE DEUXIEME BAC 
N’INTRODUIRE QUE DES 
PRODUITS LIQUIDES. 


ATTENZIONE: 

NELLA SECONDA 
VASCHETTA METTERE 
SOLO PRODOTTI LIQUIDI. 
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KAPITEL 9 


WASCHMITTEL¬ 

BEHÄLTER 


Der Waschmittelbehälter ist in 
2 Fächer unterteilt. 


- Das erste, mit “I” markiert 
ist für das 
Hauptwaschmittel 


- das zweite r§? für 
spezielle Zusätze wie 
Weichspüler, Duftstoffe, 
Stärke usw. 


ACHTUNG: 

BEKANNTLICH LASSEN 
SICH EINIGE 
WASCHMITTEL SCHWER 
EINSPÜLEN, IN SOLCHEN 
FÄLLEN BENUTZEN SIE 
BITTE DIE SPEZIELLEN 
BEHÄLTER FÜR DIE 
VERWENDUNG DIREKT 
IN DER TROMMEL 


ACHTUNG: 

IN DAS ZWEITE FACH NUR 
FLÜSSIGE MITTEL 
EINFÜLLEN. 


@) 


KAPITOLA 9 


ZÄSOBNIK PRACICH 
PROSTREDKÜ 


Zäsobnik pracich prostredkü 
je rozdelen do 2 cästi: 


- Prvni cäst, oznacenä "I", 
je urcena pro praci 
präsek na hlavni prani 


- druhä cäst se pouzivä 
pro speciälni pndavne 

prostredky c cx? 
zmekcovace, skrob, 
aviväz, belid prostredky, 
vüne aj. 


DÜLEZITE: 

PAMATUJTE, ZE NEKTERE 
PRACI PRÄSKY SE SPATNE 
ODSTRANUJI 
(ROZPOUSTEJI)., 

V TAKOVEM PRIPADE 
DOPORUCUJEME POUZITI 
SPECIÄLNICH NÄDOBEK 
AJEJICH VLOZENIDO 
PRACIHO BUBNU. 


DÜLEZITE: 

DRUHÄ CÄST MUZETE 
PLNIT POUZE TEKUTYMI 
PROSTREDKY. 
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CHAPTER 9 


DETERGENT 

DRAWER 


The detergent drawer is 
divided into 2 
compartments: 


- the first, labelled "I", is for 
main wash detergent; 


- The second < t§? is for 
special additives, 
softeners, perfumes, 
starches, whiteners, etc. 


IMPORTANT: 
REMEMBERTHATSOME 
DETERGENT ARE 
DIFFICULTTO REMOVE. 
IN THIS CASE WE ADVISE 
THE USE OF THE SPECIAL 
CONTAINER TO BE USED 
INSIDE THE DRUM. 


IMPORTANT: 

ONLY INTRODUCE 
LIQUID PRODUCTS IN 
THE SECOND 
COMPARTMENT. 


53 






© 


CHAPITRE 10 


CAPITOLO 10 


LE PRODUIT 


IL PRODOTTO 


ATTENTION: 

si vous devez laver des tapis, 
des couvre-lits ou d'autres 
pieces lourdes, nous 
conseillons de ne pas 
essorer. 


ATTENZIONE: 

se deve lavare tappetoni, 
copriletti o altri indumenti 
pesanti e bene non 
centrifugare. 


Pour laver ä la machine des 
vetements et de la lingerie 
se reporter ä l'etiquette qui 
doit mentionner"pure laine 
vierge" et l'indication "ne se 
feutre pas" ou "peut etre 
lave en machine". 


ATTENTION: 

Au cours de la phase 

de selection verifier 

que: 

- aucun objet 
metallique ne se 
trouve dans le linge ä 
laver (boucles, 
epingles de nourrice, 
epingles, monnaie, 
etc.): 

- les taies d'oreiller 
soient boutonnees, les 
fermetures ä glissiere, 
les crochets, les oeillets 
soient fermes, les 
ceintures et les rubans 
des robes de chambre 
soient noues; 

- les anneaux soient 
enleves des rideaux; 

- n'oublier pas de lire 
attentivement 
l'etiquette sur les tissus; 

- Si, au cours de la 
selection, vous trouvez 
des taches resistantes, 
les enlever ä l'aide 
d'un nettoyant 
special. 


Indumenti e biancheria di 
tana, per poter essere lavati 
in lavatrice, devono essere 
contrassegnati con il 
simbolo "Pura Lana Vergine “ 
e avere inoltre l'indicazione 
"Non infeltrisce" oppure 
"Lavabile in lavatrice ", 


ATTENZIONE: 

Durante la selezione si 

assicuri che: 

- nella biancheria da 
lavare non vi siano 
oggetti metallici (ad 
esempio fermagli, spüle 
di sicurezza, spilli, 
monete, ecc.): 

- abbottoni federe, 
chiuda le cerniere 
lampo, gancetti a 
occhielli, annodi cinghie 
sciolte e lunghi nastri di 
vestaglie: 

- asporti dalle tendine 
anche i rulli di 
scorrimento: 

- osservi attentamente le 
etichette sui tessuti: 

- se durante la selezione 
vede delle macchie 
resistenti, le asporti con 
del detersivo speciale o 
con un 'apposita pasta 
di lavaggio. 
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KAPITEL 10 

KAPITOLA 10 

DAS PRODUKT 

PRÄDLO 



ACHTUNG: 

Wenn Sie Kleinere Läufer, 
Tagesdecken oder ähnliche, 
schwere Textilien waschen, 
sollten Sie auf das 
Schleudern verzichten. 


Das Symbol "reine Wolle " 
kennzeichnet Kleidung und 
Textilien aus Wolle, die für die 
Maschinenwäsche geeignet 
sind. Darüber hinaus sollten 
solche Textilien den Hinweis 
"nicht filzend" oder 
"waschmaschinenecht" 
tragen. 


ACHTUNG: 

Achten Sie beim 
Sortieren der Wäsche 
auf folgende Details: 

- keine Metallteile (z.B. 
Schnallen, 
Sicherheitsnadeln, 
Anstecknadeln, 
Münzen) an oder in der 
Wäsche: 

- Kissenbezüge 
zuknöpfen, 
Reißverschlüsse und 
Druckknöpfe schließen, 
lose Gürtel und Bänder 
von Morgenröcken 
zuknöpfen: 

- Rollen von den 
Gardinen entfernen: 

- Hinweise auf den 
Wäscheetiketten 
genauestens 
beachten: 

- beim Sortieren 
auffallende, 
hartnäckige Flecken 
mit Spezialreiniger oder 
geeigneter 
Waschpaste 
vorbehandeln. 


DÜLEZITE: 

Pri pranf tezkych pokryvek, 
prehozü nebo jinych tezkych 
predmetu doporucujeme 
nepouzlvat odstredenl 


Pokud maji byt v pracce 
präny vlnene obleky nebo 
jine predmety z vlny, musi 
mit oznaceni "Machine 
Washable" (mozno prät v 
pracce). 


DÜLEZITE: 

Pri IffdenT prädla: 

- zjistete, zda v nem 
nejsou kovove 
predmety (zabky, 
splnacl spendliky, 
spendliky, kancelärske 
sponky, mince apod.) 

- zjistete, zda povlaky 
polstärü, zipy a häcky 
na obleceni jsou 

za p nute 

- ze zäclon odstrante 
zabky 

- venujte pozornost 
strtküm na obleceni 

- pokud najdete zaschle 
skvrny na obleceni 
mely by byt odstraneny 
speciälnim prostredkem 
(doporucenym na 
stitku). 



CHAPTER 10 


THE PRODUCT 


IMPORTANT: 

When washing heavy rugs, 
bed spreads and other 
heavy articles, it is advisable 
not to spin. 


To be machine-washed, 
woollen garments and other 
articles in wool must bear 
the "Machine Washable 
Label". 


IMPORTANT: 

When sorting articles 

ensure that: 

- there are no metal 
objects in the washing 
(e.g. brooches, safety 
pins, pins, coins etc.). 

- cushion covers are 
buttoned, zips and 
hooks are closed, loose 
belts and long tapes on 
dressing gowns are 
knotted. 

- runners from curtains are 
removed. 

- attention is paid to 
garment labels. 

- when sorting, any tough 
stains should be 
removed prior to 
washing using stain 
removers only 
recommended on 
label. 
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CHAPITRE 11 


CONSEILS UTILES 
POUR L'UHUS ATE UR 


SUGGESTION POUR L’UTILISATION DE 
VOTRE LAVE-LINGE 

Dans le souci du respect de 
l'environnement et avec le 
maximum d'economie d'energie, 
charger au maximum votre lave- 
linge pour eliminer les eventuels 
gaspillages d'energie et d'eau. Nous 
recommandons d'utiliser la capacite 
maximale de chargement de votre 
lave-linge. 

Vous pouvez ainsi economiser 
jusqu'ä 50% d'energie si vous 
pratiquez le chargement maximal, 
Effectuez un lavage unique ä 
l'oppose de 2 lavages en 1 /2 
Charge. 

QUAND LE PRE-LAVAGE EST-IL 
VRAIMENT NECESSAIRE ? 

Seulement dans le cas d'un linge 
particulierement sale. Dans le cas 
d'un linge normalement sale, ne 
selectionnez pas l'option 
" prelavage", ceci vous permettra 
une economie d'energie de 5 ä 
15%. 


QUELLE TEMPERATURE DE LAVAGE 
SELECTIONNER ? 

L'utilisation des detachants avant le 
lavage en machine ne rend pas 
necessaire le lavage au-delä de 
60°C. L'utilisation de la temperature 
de 60°C permet de diminuer la 
consommation d'energie de 50%. 


CAPITOLO 11 


CONSIGLI UTILI 
PER GLI UTENTI 


Brevi suggerimenti per un 
utilizzo del proprio 
elettrodomestico net rispetto 
dell'ambiente e con il massimo 
risparmio 


CARICARE AL MASSIMO LA 
PROPRIA LAVABIANCHERIA 

Per eliminare eventuali sprechi 
di energia, acqua o detersivo si 
raccomanda di utilizzare la 
massima capacitä di carico 
della proprio iavabiancheria. E' 
possibile infam risparmiare fino 
ai 50% di energia con un 
carico pieno effetfuato con un 
unico lavaggio rispetto a due 
lavaggi a mezzo carico. 


QUANDO SERVE VERAMENTE IL 
PRELAVAGGIO? 

Solamente per carichi 
particolarmente sporchi! 

Si risparmia dal 5 ai 15% di 
energia evitando di 
seiezionare l'opzione 
prelavaggio per biancheria 
normalmente sporca. 


QUÄLE TEMPERATURA Dl 
LAVAGGIO SELEZIONARE? 

L‘utilizzo di smacchiatori prima 
del lavaggio in iavabiancheria 
riduce la necessitä di tavare a 
temperature superiori a 60°C. 
E'possibile risparmiare fino al 
50% ufiiizzando ia femperafura 
di lavaggio di 60°C. 
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KAPITEL 11 


EINIGE NÜTZLICHE 
HINWEISE 

Wir möchten Ihnen im folgenden 
einige Hinweise für die richtige 
Nutzung Ihres Haushaltsgerätes, 
damit Sie es umweltschonend 
und mit der höchstmöglichen 
Ersparnis betreiben können. 


STETS MAXIMALE FÜLLUNG 
BELADEN 

Um Strom, Wasser und 
Waschmittel nicht zu 
verschwenden, empfehlen wir, 
Ihre Waschmaschine stets mit der 
maximalen Wäschefüllung zu 
beladen. Das Waschen einer 
vollen Wäscheladung emöglicht 
eine Ersparnis von bis zu 50% 
Strom gegenüber zwei 
Wäscheladungen mit halber 
Menge. 

WANN IST EINE VORWÄSCHE 
WIRKLICH NOTWENDIG? 

In der Regel nur für stark 
verschmutzte Wäsche! 

Wenn Sie normal oder wenig 
verschmutzte Wäsche waschen, 
sparen Sie zwischen 5% und 15% 
Strom, wenn Sie keine Vorwäsche 
wählen. 


WELCHE WASCHTEMPERATUR? 

Durch die Vorbehandlung der 
Wäsche mit geeigneten 
Fleckentfernern ist eine 
Waschtemperatur von über 60°C 
in den meisten Fällen nicht mehr 
nötig. Sie können bis zu 50% 
sparen, wenn Sie die 
Waschtemperatur auf 60°C 
begrenzen. 



KAPITOLA 11 


UZITECNE rady 
PRO UZIVATELE 

Pri pouzfvänf vaseho 
spotrebice dbeite zäsad 
ochrany zivotnfno prostredf a 
ekonomickeho provozu. 


MAXIMALIZUJTE VELKOST 
NÄPLNE 

Nejlepsfch vysledkü pri vyuzitf 
elektricke energie, vody, 
pracfch prostredkü i casu 
dosähnete tim, ze budete 
vyuzfvat maximälnf 
doporucene dävky pro prani 
jeanotlivych druhü prädla. 

Az 50% energie usetrfte, kdyz 
vyperete jeanu plnou dävku 
prädla misto dvou 
polovicnfch näplnf. 


POTREBUJETf VZPY 
PREDEPRANI PRADLA ? 


Pouze pro silne zaspinene 
prädlo ! 

Pokud nebudete pouzfvat 
predepranf u mime nebo 
stredne zaspineneho prädla, 
usetrfte mezi 5 az 15% 
pracfch prostredkü, casu, 
vody a elektricke energie. 


JE PRANI NA 90°C NEZBYTNE ? 


Jestlize skvrny na prädle 
predem odstranfte vhodnym 
predpfracfm prostredkem 
nebo odstranovacem skvrn, 
nenf nutne prät pri 90°C. Pri 
pracfm programu na 60°C 
usetrfte az 50% energie. 



CHAPTER 11 


CUSTOMER 
AWAREN ESS 

A guide environmentally 
friendly and economic use of 
your appliance. 


MAXIMISE THE LOAD SIZE 

Achieve the best use of 
energy, water, detergent and 
time by using the 
recommended maximum 
load size. 

Save up to 50% energy by 
washing a full load instead of 
2 half loads. 


DO YOU NEED TO PRE-WASH? 

For heavily soiled laundry 
only! 

SAVE detergent, time, water 
and between 5 to 15% 
energy consumption by NOT 
selecting Prewash for slight to 
normally soiled laundry. 


IS A HOT WASH REQUIRED? 

Pretreat stains with stain 
remover or soak dried in 
stains in water betöre 
washing to reduce the 
necessity of a hot wash 
Programme. 

Save up to 50% energy by 
using a 60°C wash 
Programme. 
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LAVAGE 


© 

LAVAGGIO 


CAPACITE VARIABLE 
AUTOMATIQUE 


CAPACITÄ VARIABILE 


Cette machine peut adapter 
automatiquement le niveau 
d'eau au type et ä la 
quantite de linge.Vous 
pouvez ainsi obtenir un 
lavage "personnalise", meme 
du point de vue energetique. 
Ce Systeme permet de 
diminuer la consommation 
d'energie et reduit nettement 
les temps de lavage. 


EXEMPLE: 

Pour les tissus extremement 
delicats nous conseillons 
d'utiliser un filet. 

Supposons que le linge ä 
laver soit en COTON 
EXTREMEMENT SALE (s'il a des 
taches particulierement 
resistantes les enlever avec 
un detachant). 

Nous vous conseillons de ne 
pas faire un lavage 
exclusivement de serviettes- 
eponge qui, absorbant 
beaucoup d'eau, deviennent 
trop lourdes. 


Questa lavatrice e in grado di 
adattare automaticamente il 
livello dell'acqua al tipo e alla 
quantitä di biancheria. 

E' cosl possibile ottenere 
un bucato "personalizzato" 
anche dal punto di vista 
energetico. 

Questo sistema porta ad una 
diminuzione dei consumi 
d'energia e ad una riduzione 
sensibile dei tempi di 
lavaggio. 

ESEMPIO Dl USO: 

Per tessuti molto delicati e 
consigliabile l'utilizzo di un 
sacchetto di rete. 
Supponiamo che il bucato da 
lavare sia di COTONE MOLTO 
SPORCO (se ha delle 
macchie particoiarmente 
resistenti le asporti con 
l'apposita pasta). 

Le consigiiamo di non fare un 
carico di soli capi in tessuto di 
spugna che, assorbendo 
molta acqua, diventano 
troppo pesanti. 



0 Ouvrir le tiroir ä produits 
lessiviels (P). 


• Remplir le bac de lavage I 
avec 60 g de produit. 


• En cas de besoin, remplir le 
bac des additifs avec 50 ml 
de produit Ab ■ 


0 Apra il cassetto detersivo 

(P)- 


0 Metta nella vaschetta di 
lavaggio 160 g di detersivo 


0 Metta 50 ml dell'additivo 
che desidera nella vaschetta 
additivo (gj. 



0 Fermer le tiroir (P). 


• Chiuda il cassetto detersivo 

(P)- 
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WASCHEN 


PRANI 


WASHING 


UNTERSCHIEDLICHE 

WÄSCHEMENGEN 

Die Waschmaschine gleicht die 
Wassermenge automatisch an 
Art und Menge der Wäsche an. 
So ist, auch im Hinblick auf den 
Energieverbrauch, eine sehr 
"individuelle"Form des 
Waschens möglich. 

Dieses System ermöglicht eine 
spürbare Reduzierung sowohl 
des. Wasserverbrauches als 
auch der Waschzeiten. 


BEISPIEL: 

Für die Wäsche extrem 
empfindlicher Teile empfiehlt 
sich die Verwendung eines 
Waschnetzes. 

Angenommen, Sie waschen 
z.B. STARK VERSCHMUTZTE 
BAUMWOLLE (auf die 
hartnäckigen Flecken vorher 
eine geeignete Waschpaste 
auftragen). Waschen Sie 
nach Möglichkeit niemals 
ausschließlich sehr 
saugfähige Wäschestücke, 
die, bedingt durch die 
extreme Wasseraufnahme, 
sehr schwer werden. 


0 Waschmittelbehälter (P) 
öffnen. 


0 in das Fach mit I 
(Hauptwäsche) ca 60 g 
Waschmittel geben. 


0 auf Wunsch ca. 50 ml 
Zusatzmittel in den Behälter 
rCb für Zusatzmittet geben. 


0 Waschmittelbehälter (P) 
schließen. 


PROMENLIVÄ KAPACITA 
PRACKY 

Tato pracka automaticky 
nastavi vysku hladiny 
napoustene vody podle 
druhu a mnozstvi prädla. Je 
tim take mozne docTlit 
individuälniho postupu prani 
z hlediska üspory energie. 
System snizuje spotrebu 
energie a znacne zkracuje 
cas prani. 


PRIKLAD: 

Pro prani zvläste jemnych 
tkanin byste meli pouzit 
speciälni sit'ku (säcek). 

Predpoklädejme, ze prädlo 
se sklädä z velmi zaspinenych 
bavlnenych odevü (zaschle 
skvrny by mely byt 
odstraneny speciälnimi 
prostredky). 

Doporucujeme neprat 
dohromady dävku prädla 
pouze z tkanin, ktere 
absorbuji vodu, dävka v 
pracce by mohla byt po 
namoceni prilis tezkä. 


• Otevrete zäsobnik pracich 
prostredkü P. 


• Do zäsobniku 
oznaceneho I nasypte 60 g 
präsku 


0 Do posledni cästi vlijte cca 
50 cm 3 pozadovane 
aviväze rQ^ . 


0 Zasunte zäsuvku s pracimi 
prostredky P. 


VARIABLE CAPACITY 


This washing machine 
automatically adapts the level 
of the water to the type and 
quantity of washing. In this way 
it is also possible to obtain a 
"personalized" wash from an 
energy saving point of view. 
This System gives a decrease in 
energy consumption and a 
sensible reduction in washing 
times. 


EXAMPLE: 

A net bag should be used 
for particularly delicate 
fabrics. 

Let us suppose that the 
washing consists of HEAVILY 
SOILED COTTON (tough 
stains should be removed 
with suitable stain removal). 


It is advisable not to wash a 
load made up entirely of 
articles in towelling fabric 
which absorb a lot of water 
and become too heavy. 


• Open the detergent 
drawer (P). 


• Put 60 g in the main wash 
compartment marked I 


• Put 50 ml of the desired 
additive in the additives 
compartment Hb . 


• Close the detergent 
drawer (P). 
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• Verifier que le robinet 
d'eau soit ouvert. 

• Verifier que la vidange soit 
placee correctement. 

SELECTION DU PROGRAMME 

Selectionnez le programme 
en tournant le selecteur de 
programmes et en alignant 
le norm du Programme sur 
l'indicateur. 

Attendre qu'un des voyants 
"Essorage s'allume. 

Appuyez sur le bouton 
11 MARCHE" et quelques 
secondes plus tard, le 
Programme se lance. 


© 


• SI assicuri che il rubineffo 
dell'acqua sia aperto. 

0 Che Io scarico sia in 
posizione regolare. 

SELEZIONE PROGRAMMA 

Fate riferimenio alla tabella 
dei programmi o alla 
legenda dei programmi sulla 
macchina, per scegliere il 
programma piü adatto. 

II programma viene scelto 
ruotando la manopola 
programmi e facendo 
coincidere il numero dei 
programma con l'indice. 
Attendere che una delle spie 
"Centrifuga"si accenda. 



Le cycle de lavage se 
realisera avec la manette 
des programmes arretee sur 
le Programme selectionne 
jusqu'a la fin de celui-ci. 


Attention: En cas de coupure 
de courant pendant un 
Programme de lavage, une 
memoire speciale restaure le 
Programme selectionne et, 
lorsque le courant est retabli, 
reprend le cycle lä oü il s'est 
arrete. 


• A la fin du Programme tous 
les voyants des pnases de 
lavage s'allument. 


• Attendez que le verrou de 
porte se desactive. Le voyant 
lumineux"" Temoin de 
verrouillage de porte" 
s'eteint apres environ 2 
minutes; 


• Mettez la machine a l'arret 
en tournant le selecteur de 
Programme ä la Position OFF. 


• Ouvrez la porte. 


Premete il fasto 
AVVIO/PAUSA. 

II programma ha inizio. 

II ciclo di lavaggio avverrä 
con la manopola programmi 
ferma sul programma 
selezionato smo alla fine dei 
lavaggio. 


Attenzione: Se dovesse 
mancare la corrente 
duranie il funzionamento 
della lavabiancheria, una 
speciale memoria 
conserverä l'impiostazione 
effettuata e, al ritorno della 
corrente, la macchina 
ripartirä dal punto in cui si 
era fermaia. 

0 Alla fine dei programma si 
illuminano tutfe le spie delle 
fasi di lavaggio. 

0 Aff endete Io spegnimento 
della spia oblö bloccato (2 
minuti dalla fine dei 
programma). 

0 Spegnere la 
lavabiancheria portando la 
manopola programma in 
posizione OFF. 


• Enlevez le linge. 

0 Apra l'oblö e tolga i tessuti 

POUR TOUS LES TYPES DE 



PER QUALSIASI TIPO Dl 

LAVAGE CONSULTER 



LAVAGGIO CONSULTI 

TOUJOURS LE TABLEAU 



SEMPRE LA TABELLA DEI 

DES PROGRAMMES ET 



PROGRAMMI E SEGUA 

SUIVRE LA SEQUENCE 



LA SEQUENZA DELLE 

DES OPE RATIONS 



OPERAZIONI COME 

INDIQUEE. 



INDICATO. 
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• überzeugen Sie sich, daß 
die Wasserzufuhr geöffnet ist. 

• daß der Ablaufschlauch 
richtig angebracht ist. 



• Zkontrolujte, zda mäfe 
pustenou vodu a zda 
odtokova hadice je na 
miste. 



• Ensure that the water inlet 
tap is turned on. 

• And that the discharge 
tube is in place. 


PROGRAMM WÄHLEN 

Die Programmtabelle oder die 
Programmübersicht am Gerät 
hilft Ihnen, das geeignete 
Programm für Ihre Wäsche zu 
finden. 

Drehen Sie den 
Programmwahlschalter auf 
das gewünschte Programm, 
bis die Programmnummer mit 
der Anzeigemarke 
übereinstimmt. 

Warten bis eine der 

Schleuderdrehzahlanzeigen 

aufleuchtet. 

Drücken Sie die Taste 
START/PAUSE. 

Das Programm startet. 

Während des Waschgangs 
bleibt der 

Programmwahlschalter bis 
zum Ende des Programmes 
auf dem gewählten 
Programm stehen. 

ACHTUNG: Bei einem 
eventuellen Stromausfall 
während des Betriebs der 
Waschmaschine werden die 
gewählten Einstellungen in 
einem speziellen Speicher 
abgespeichert, so daß das 
Gerät wieder dort anfängt zu 
arbeiten, wo es aufgehört 
hatte, wenn der Strom wieder 
da ist. 

• Am Ende des Programms 
leuchten alle Anzeigen der 
Programmphasen auf. 

• Warten Sie, bis die 
Türverriegelungsanzeige 
ausgeht (2 Minuten nach 
Programmende). 

• Schalten Sie die ab und 
Waschmaschine stellen Sie 
den Programmwahlschalter 
auf die Position OFF 

• Das Bullage öffnen und die 
Wäsche entnehmen. 


BENUTZEN SIE FÜR JEDE 
WASCHE DIE 

PROGRAMMTABELLE UND 
BEACHTEN SIE DIE O.A. 
REIHENFOLGE. 


VOLBA PROGRAMU 

Vyber nejvhodnejsfho 
programu proved'te podle 
tabulky programu. 

- Otocenfm volice programu 
aktivujte zvoleny program 

- Pockejte, dokud se 
nerozsvftf jedna z kontrolek 
„Odstredivka" 

- pak stisknete tlacitko START. 

Po stisknutf tlacitka START 
zahäji pracka praci cyklus. 


Pracf cyklus probihä s 
volicem programu 
nastavenym na urcitem 
programu, a to az do konce 
pranf. 


POZOR: Pokud by behem 
chodu pracky doslo k 
vypadku elektrickeho 
proudu, pracka je vybavenä 
speciälm pametf, kterä 
zachovä zvolene nastaveni 
a po nävratu elektrickeho 
proudu pracka spustf 
program od mfsta, v nemz 
byl prerusen. 


• Na konci programu se 
rozsvftf vsechnykontrolky fäzi 
pranf. 

• Pockejte, az zhasne 
kontrolka zamknutych dvfrek 
(2 minuty od ukoncenf 
programu) 

• Vypnete pracku 
prestavenfm volice 
programü do polohy vypnutf 
"OFF" 

• Otevrete dvfrka a vyndejte 
prädlo 


U VSECH TYfU 
PROGRAMU SE 
PODIVEJTE DO TABULKY 
AVYKONEJTE CINNOSTI, 
KTERE JSOU ZDE 
POPSANY. 


PROGRAMME SELECTION 

Refer to the Programme 
guide to select fhe most 
suitable programme. 

Turning the selector knob 
required Programme is 
acfivate. 

Wait that a "Spin" indicator 
light will go on. 

Then press the START button. 
When the START button is 
pressed the machine sets 
the working sequence in 
motion. 

The Programme carries out 
with the Programme 
selector stationary on the 
selected Programme tili 
cycle ends. 


Warning: If there is any break 
in the power supply while 
the machine is operating, a 
special memory Stores the 
selected Programme 
and,when the power is 
restored, it cominues where 
it left off. 


• At the end of the 
Programme all the wash 
stage indicator lights will 
illuminate . 

• Wait for the door lock to 
be released (about 2 
minutes after the 
Programme has finished). 

• Switch off the machine by 
turning the Programme 
selector to the OFF" 
Position. 

• Open the door and 
remove the laundry. 


FOR ALL TYPES OF 
WASH CONSULT THE 
PROGRAMME TABLE 
AND FOLLOW THE 
OPERATIONS IN THE 
ORDER INDICATED. 
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NETTOYAGE ET 

ENTRETIEN 

ORDINAIRE 


Ne jamais utiliser de produits 
abrasifs, d'alcool et/ou de 
diluant, pour laver l'exterieur 
de votre machine; il suffit de 
passer un Chiffon humide. 


La machine n'a besoin que 
de peu d'entretien: 


• Nettoyage des bacs. 


• Nettoyage filtre. 


• Demenagements ou 
longues periodes d'arret de 
la machine. 


NETTOYAGE DES BACS 


Meme si cette Operation 
n'est pas strictement 
necessaire, il vaut mieux 
nettoyer de temps en temps 
les bacs ä produits lessiviels. 


II suffit de tirer legerement 
sur le tiroir pour l'extraire. 


Nettoyer le tiroir sous un jet 
d'eau. 

Remettre le tiroir dans sa 
niche. 



PULIZIA E 

MANUTENZIONE 

ORDINARIA 


Per la Sua lavatrice 
all'esterno non usi abrasivi, 
alcool e/o diluenti, basta 
solo una passata con un 
panno umido. 


La lavatrice ha bisogno di 
pochissime manutenzioni: 


0 Pulizia vaschette. 


0 Pulizia filtro. 


0 Traslochi o lunghi periodi 
di fermo macchina. 


PULIZIA VASCHETTE 


Anche se non strettamente 
necessario e bene pulire 
saltuariamente le vaschette 
de! detersivo, del 
candeggiante e additivi. 


Per questa operazione 
basta estrarre il cassetto con 
una ieggera forza. 


Pulisca tutto il contenuto 
sotto un getto d'acqua. 

Reinserisca il tutto nella 
propria sede. 







KAPITEL 12 


REINIGUNG UND 

ALLGEMEINE 

WARTUNG 


Benutzen Sie für die äußere 
Reinigung niemals 
Scheuermittel, Alkohol oder 
Verdünnungsmittel. Es genügt, 
wenn Sie die Maschine mit 
einem feuchten Lappen 
abwischen. 


Das Gerät braucht nur sehr 
wenig Pflege: 


• Reinigung des 
Waschmittelbehälters 


• Reinigen des Flusensiebs 


• Umzug oder längerer 
Stillstand der Maschine. 


REINIGUNG DES 
WASCHMITTELBEHÄLTERS 

Obwohl nicht unbedingt 
notwendig, empfiehlt es sich, 
den Behälter gelegenlich von 
Waschmittel-und 
Weichspülerrückständen zu 
reinigen. 


Hierzu den Behälter mit wenig 
Kraft herausziehen. 


Die Rückstände unter 
fließendem Wasser abspülen. 


Den Behälter wieder 
einschieben. 
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KAPITOLA 12 


CISTENI A ÜDRZBA 


K cisteni zevnejsku pracky 
nepouztvejte abrazivnl 
prostredky, alkohol a 
rozpoustedla. Vystaci pouzit 
vlhky hadr. 


Pracka vyzaduje jen 
minimälni üdrzbu: 


• Cisteni zäsobniku pracich 
prostredkü. 


• Cisteni filtru. 


• OdpojenT pri 
dlouhodobem nepouziväni 
pracky. 


CISTENI DÄVKOVACE 
PRACICH PROSTREDKÜ: 


Ackoli to neni nezbytne 
nutne, doporucujeme 
obcas vycistit 
zäsobnlk präsku na pranl, 
belidch prostredkü a 
aviväze näsledovne: 

- pouzitim mirne slly 
vytähneme celou zäsuvku, 
omyjeme ji vodou, osuslme 
a nasuneme zpet. 



CHAPTER 12 


CLEANING AND 

ROUTINE 

MAINTENANCE 


Do not use abrasives, spirits 
and/or diluents on the 
exterior of the appliance. It is 
sufficient to use a damp 
cloth. 


The washing machine 
requires very little 
maintenance: 

• Cleaning of drawer 
compartments. 


• Filter cleaning 


• Removals or long periods 
when the machine is left 
Standing. 


CLEANING OF DRAWER 
COMPARTMENTS 


Although not strictly 
necessary, it is advisable to 
clean the detergent, bleach 
and additives 

compartments occasionally. 


Remove the compartments 
by pulling gently. 


Clean with water. 


Put the compartments back 
into place 
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NETTOYAGE FILTRE 

PULIZIA FILTRO 

La machine ä laver est 
equipee d'un filtre special 
qui peut retenir les residus les 
plus gros qui pourraient 
bioquer le tuyau 
d'evacuation (pieces de 
monnaie, boutons, etc.). Ce 
dispositif permet de les 
recuperer facilement. Pour 
nettoyer le filtre, suivre les 
indications ci-dessous: 

La lavatrice e doiaia di uno 
speciaie filtro in grado di 
trattenere i residui piü grossi 
che potrebbero bloccare Io 
scarico (monete, bofioni, 
ecc.) che possono cosi 
essere facilmente recuperafi. 
Quando Io deve pulire si 
comporti cosi: 

• Ouvrir le guichet comme 
indique dans la figure. 

• Apra Io sportellino come 
mostrato in figura. 

• Tourner le filtre dans le sens 
anti-horaire des aiguilles 
d'une montre jusqu'ä l'arret, 
en position verticale. 

• Ruoti il filtro in senso 
antiorario fino all'arresto, in 
posizione verticale. 

• Enlever et nettoyer. 

• Lo estragga e Io pulisca. 

• Apres avoir nettoye, utilisez 
l'entaille et remontez le filtre 
en faisant toutes les 
operations precedentes 
dans le sens inverse. 

• Dopo averlo pulito osservi 
la tacca e lo rimonti 
seguendo in senso contrario 
tutte le operazioni 
precedentemente descritte. 

• Fermer le guichet. 

• Richiuda lo sportellino. 

DEMENAGEMENTS OU 

LONGUES PERIODES D’ARRET 

DE LA MACHINE 

TRASLOCHI O LUNGHI 

PERIODI Dl FERMO 

MACCHINA 

En cas de demenagement, 
ou de longues periodes 
d'arret de la machine dans 
des endroits non chauffes, il 
faut vidanger 
soigneusement tous ses 
tuyaux. 

Per eventuali traslochi o 
quaiora la macchina 
restasse ferma a lungo in 
luoghi non riscaldati, e 
necessario svuotare 
completamente da ogni 
residuo di acqua tutti i tubi. 

Debrancher le courant et se 
servir d'un seau. 

Enlever la bague sur le tuyau 
et le plier vers le bas, dans le 
seau, jusqu'ä ce qu'il ne 

Sorte plus d'eau. 

A corrente disinserita, stacchi 
il tubo dalla fascetta e lo 
porti, verso il basso, sul catino, 
fino alla compteta fuoriuscita 
dell'acqua. 

Apres cette Operation, la 
repeter en sens inverse. 

AI termine ripeta 
l'operazione in senso inverso. 
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REINIGEN DER 

KLAMMERNFALLE 

Das Gerät besitzt eine 
Klammern falle zur Aufnahme 
größerer Gegenstände 
(Münzen, Knöpfe), die das 
Abpumpen aes 

Waschwassers behindern 
könnten. Die Klammernfalle 
kann problemlos wie folgt 
gereinigt werden: 

CISTENI FILTRU 

Pracka je vybavena 
speciälnlm filtrem, ktery 
zachycuje vetsi 
predmety, ktere by mohly 
ucpat odtokovou hadici, 
napr. mince, knofliky, atd. Ty 
pak mohou byt vynaty 
näsledujfcim zpüsobem: 

FILTER CLEANING 

The washing-machine is 
equipped with a special filter 
to retain large foreign matter 
which could clog up the 
drain, such as coins, buttons, 
etc. These can, therefore, 
easily be recovered.The 
procedures for cleaning the 
filter are as follows: 

0 Öffnen Sie die Klappe, wie 
in der Abbildung gezeigt. 

• Odstrante kryt tak, jak je 
zobrazeno na obräzku. 

• Open the lid as shown in 

fig. 

0 Drehen Sie die 

Klammern falle gegen den 
Uhrzeigersinn bis zum 

Anschlag in vertikaler 

Stellung. 

• Otocte filtr proti smeru 
hodin tak, aby zustal ve 
svisle poloze. 

• Turn the filter anticlockwise 
tili it stops in vertical Position. 

0 Entnehmen Sie und 
reinigen Sie die 

Klammernfalle. 

• Odejmete jej a ocistete. 

• Remove and clean. 

0 Beim Einsetzen nach der 
Reinigung achten Sie bitte 
auf die Einkerbung, und 
verfahren Sie in umgekehrter 
Reihenfolge wie zuvor 
beschrieben. 

• Po vycistenf jej pripevnete 
zpet po smeru hodin. 

Pak postupujte opacne nez 
pri demontäzi. 

• After cleaning, replace by 
turning the notch on the end 
of the filter clockwise. Then 
follow all procedures 
described above in reverse 
Order. 

0 Schliessen Sie wieder die 
Klappe. 

• Nasad'te kryt. 

• Close the lid. 

UMZUG ODER LÄNGERER 
STILLSTAND DER MASCHINE 

PREMISTENI NgBO . , , 

DLOjJHODOBE NEPOUZIVANI 
PRACKY: 

REMOVALS OR LONG PERIODS 
WHEN THE MACHINE IS LEFT 
STANDING 

Bei einem Umzug, oder wenn 
die Maschine längere Zeit in 
ungeheizter Umgebung 
stiilstehen wird, müssen alle 
Schläuche vollständig 
entleert werden. 

Pokud pracku premist'ujete 
nebo nepouzlväme delsl 
dobu a zejmena stoji-li 
praska v nevytäpene 
mlstnosti, je nutne predem 
vypustit veskerou vodu z 
hadic. Pnstroj musi byt 
odpojen ze sfte a vypnut. 

For eventual removals or 
when the machine is left 
standing for long periods in 
unheated rooms, the drain 
hose should be emptied of 
all remaining water. 

Strom abschalten und eine 
Waschschüssel bereitstellen. 

Uvolnete konec odpadove 
hadice a nechte odtect 
vsechnu vodu do 
pripravene nädoby. Potom 
hadici upevnete dopüvodni 
polohy. 

The appliance must be 
switched off and unplugged. 

A bowl is needed. Detach 
the drainage hose from the 
clamp and lower it over the 
bowl until all the water is 
removed. 

Schlauch von der Klemme 
nehmen und bis zur völligen 
Entleerung in die Schüssel 
halten. 

Stejne postupujte i pri 
vypousteni napousTeci 
hadice. 

Repeat the same Operation 
with the water inlet hose. 
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CHAPITRE 13 


ANOMALIE 

CAUSE 

REMEDE 

1 .Aucun 
fonctionnement 
sur n'importe quel 
Programme 

La flehe n'est pas introduite dans la 
prise de courant 

Brancher la fiche 

L'interrupteur general n'est pas branche 

Brancher l'interrupteur general 

L'energie electrique est coupee 

Controler 

Les valves de l'installation electrique 
sont defectueuses 

Controler 

Portilion ouvert 

Fermer le portillon 

2. Absence 
d'alimentation 
d'eau 

Voir cause 1 

Controler 

Robinet de l'eau ferme 

Ouvrir le robinet d'alimentation d'eau 

Programmateur mal positionne 

Positionner correctement le timer 

3. L'eau n'est pas 
evacuee 

Tuyau de vidange plie 

Redresser le tuyau de vidange 

Presence de corps etrangers dans le 
filtre 

Inspecter le filtre 

4. Presence d'eau sur 
le sol tout autour 
de la machine 

Fuite du joint se trouvant entre le robinet 
et le tuyau de remplissage 

Remplacer le joint et serrer ä fond le 
tube sur le robinet 

5. La machine 
n'essore pas 

La machine n'a pas encore evacue 
l'eau 

Attendre quelques minutes et Iq 
machine evacuera l'eau 

La fonction “suppression d'essorage" est 
introduite (exclusivement sur certains 
modeles) 

Relever la touche "exclusion 
centrifugation" 

6. De fortes vibrations 
pendant la phase 
de centrifugation 

La machine n'est pas ä niveau 

Regler les pieds 

Les etriers de transport n'ont pas ete 
enleves 

Enlever les etriers de transport 

La Charge de linge n'est pas repartie 
de fagon uniforme 

Repartir le linge de fagon uniforme 

NOTE: 

LA MACHINE EST DOTEE D’UN DISPOSITIF ELECTRONIQUE QUI EMPECHE LE DEPART DE 

L’ESSORAGE SI LES CHARGES SONT MAL REPARTIES ET LIMITE LES VIBRATIONS ET LE BRUIT DURANT 

LE LAVAGE. 


Si le mauvais fonctionnement persiste, adressez-vous au Centre d'Assistance Technique Candy; communiquez 

le nom du modele indique sur la plaquette se trouvant sur la carrosserie ä l'interieur du hublot ou sur le bulletin 

de garqntie. 

En indiquant ces informations vous obtiendrez une Intervention plus rapide et efficace. 

1 L’utilisation des produits ecologiques sans Phosphates peut produire les effets suivants: 

- L’eau de vidange du rincage est trouble ä cause de zeolites en Suspension; l’efficacite du rincage n’est 
absolument pas compromis; 

- Presence de poudre blanche (zeolites) sur le linge ä la fin du lavage: cette poudre ne penetre pas dans le 
tissu et n’en altere pas la couleur; 

- presence de mousse dans l’eau du dernier ringage: eile ne signifie pas pour autant un mauvais rincage; 

- Les tensioactifs anioniques de la formule des produits pour machines ä laver, s enlevent difficilement du linge 
et, meme en toute petite quantife, ils peuvent provoquer d’importants phenomenes de formation de mousse; 

- L’execution d’autres cycles de ringage, en de tels cas, n’apporte aucun avantage. 

2 Avant d’appeler le Centre d’Assistance technique Candy, si votre machine ne fonctionne pas, effectuer les 
contröles susmentionnes. 
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CAPITOLO 13 


ANOMALIA 

CAUSA 

RIMEDIO 

1. Non funziona con 
qualsiasi 
programma 

Spina corrente elettrica 
non inserita nella presa 

Inserire la spina 

Tasto interruttore generale 
non inserito 

Inserire tasto. 

Interruttore generale 

Manca energia elettrica 

Controllare 

Valvole impianto elettrico guaste 

Controliare 

Sporteilo aperto 

Chiudere sporteilo 

2. Non carica acqua 

Vedi cause 1 

Controllare 

Rubinetto acqua chiuso 

Aprire il rubinetto acqua 

Timer non correttamente posizionato 

Posizionare timer correttamente 

3. Non scarica acqua 

Tubo di scarico piegato 

Raddrizzare tubo di scarico 

Presenza corpi estranei nel filtro 

Ispezionare filtro 

4. Presenza di acqua 
sul pavimento 
attorno alla 
lavabiancheria 

Perdita della guarnizione posta 
tra rubinetto e tubo carico 

Sostituire guarnizione e 
stringere bene tubo e rubinetto 

5. Non centrifuga 

La lavabiancheria non ha ancora 
scaricato 1'acqua 

Attendere alcuni minuti, la macchina 
scaricherä 

"Esctusione centrifuga " inserita 
(solo per alcuni modelli) 

Disinserire tasto 
”esclusione centrifuga " 

6. Forti vibrazioni 
durante la 
centrifuga 

Lavabiancheria non perfettamente 
in piano 

Regolare gli appositi piedini regolabili. 

Staffe di trasporto 
non ancora asportate 

Asportare staffe di trasporto 

Carico biancheria 

non uniformemente distribuito 

Distribuire in modo uniforme 
la biancheria 

NOTA: 

IL MODELLO E DOTATO Dl UN PARTICOLARE DISPOSITIVO ELETTRONICO CHE IMPEDISCE LA 

PARTENZA DELLA CENTRIFUGA CON CARICHIPARTICOLARMENTE SBILANCIATI. QUESTO SERVE 

A MIGLIORARE LE VIBRAZIONI, LA SILENZIOSITA E LA DURATA DELLA LAVABIANCHERIA. 


Se il malfunzionamento dovesse persistere si rivolga al Centro di Assistenza Tecnica Candy comunicando il 

modello di lavabiancheria, riportato sulla targhetta posta sul mobile all'interno dell'oblö o sul foglio di garanzia. 

Fornendo tali informazioni oiterrete un intervento piü tempestivo ed efücace. 

Attenzione: 

1 L’ulilizzo di detersivi ecologici senza fosfoti puö produrre i seguenti effetti: 

- Vacqua di scorico dei risciacqui risulto piü torbida per Id presenzo di zeoliti in sospensione senza che 
l’efficacia dei risciacquo ne risulti pregiudicata 

- presenza di polvere bianca (zeoliti) sulla biancheria al termine dei lavaggio che non si ingloba nei tessuti e 
non ne altera il colore. 

- La presenza di schiuma nell’acqua dell’ultimo risciacquo non e necessariamente indice di una cattiva 
sciacquatura. 

- I tensioattivi anionici presenti nelle formulazioni dei detersivi per lavabiancheria, risultano spesso 
difficilmente allontanabili dalla biancheria stessa e, anche in minima quantitä, possono produrre vistosi 
fenomeni di formazione di schiuma. 

- L’esecuzione di ulteriori cicli di risciacquo, in casi come questi, non comporta alcun beneficio. 

2Se la Sua lavabiancheria non tünzionasse, prima di chiamare il Centro di Assistenza Tecnica Candy 

eseguire i controlli sopradescritti. 
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KAPITEL 13 


FEHLVERHALTEN 

GRUND 

ABHILFE 

1. Programme 
funktionieren nicht 

Stecker nicht in der Steckdose 

Stecker einstecken 

Hauptschalter nicht eingedrückt 

Strom einschalten 

Stromausfall 

Kontrollieren 

Sicherungen defekt 

Kontrollieren 

Bullauge nicht geschlossen 

Bullauge schließen 

2. Kein Wasserzulauf 

Siehe Gründe zu 1 

Kontrollieren 

Wasserhahn geschlossen 

Wasserhahn öffnen 

Programmwahlschalter nicht richtig 
eingestellt 

Programmwahlschalter richtig einstellen 

3. Kein Wasserabiauf 

Ablaufschlauch gekrümmt 

Ablaufschlauch begradigen 

Fremdkörper in der Klammern falle 

Klammernfaile reinigen 

4. Wasser auf dem 
Boden rund um 
das Gerät 

Dichtung vom Wasserzulaufschlauch 
defekt 

Dichtung ersetzen und Zulaufschlauch 
am Wasserhahn befestigen 

5. Keine 

Schleuderfunktion 

Die Waschmaschine hat das Wasser 
noch nicht abgepumpt 

Einige Minuten warten, bis das Wasser 
abgepumpf ist 

Taste "Schleuderstop " eingestellt (nur bei 
einigen Modellen) 

Taste "Schleuderstop " herausdrücken 

6. Starke Vibrationen 
während des 
Schleuderns 

Waschmaschine nicht richtig justiert 

Über die entsprechenden einstellbaren 
Füße justieren 

Transportstange noch nicht entfernt 

Transportstange entfernen 

Wäsche nicht gleichmäßig in der 

Trommel verteilt 

Wäsche gleichmäßig verteilen 

ANMERKUNG: 

DAS MODELL IST MIT EINER ELEKTRONISCHEN VORRICHTUNG AUSGESTATTET, DIE VERHINDERT, DAß DER 
SCHLEUDERGANG MIT FÜLLMENGEN, DEREN GEWICHT UNGLEICHMÄßIG VERTEILT SIND, STARTET. DIES TRÄGT ZU 

EINER REDUZIERUNG DER VIBRATIONEN, DER GERÄUSCHENTWICKLUNG UND ZU EINER VERLÄNGERUNG DER 
LEBENSDAUER DER WASCHMASCHINE BEL 


Läßt sich der Fehler nicht beheben, wenden Sie sich bitte an den Technischen Kundendienst der Firma Candy. 
Geben Sie dabei das Maschinenmodell laut Typenschild * oder Garantieschein an, um eine schnelle effektive 
FHife zu ermöglichen. 

* (welches sich im Bullauge befindet) 

Achtung: 

1 Die Verwendung von umweltfreundlichen Waschmilleln kenn folgende Effekte ouslösen: 

- Die schwebenden Minerale führen zu einer Trübung des Spülwassers, die aber weder die Wirkung der 
Spülungen noch das Waschergebnis beeinflussen. 

- Nach erfolgter Wäsche können sich auf der Wäsche Spuren weißen Pulvers (Minerale) befinden, die sich 
aber weder in der Wäsche festsetzen noch die Farben beeinträchtigen. 

- Schaumbildung auf dem letzten Spülwasser bedeutet nicht unbedingt unzureichende Spülresultate. 

- Die in den Waschmitteln enthaltenen waschaktiven anionischen Tenside sind häufig sehr schwer ausspüibar, 
und erzeugen auch in nur geringer Dosierung auffällige Schaummengen. 

- Zusätzliche Spülgange sind in solchen Fällen nicht sehr effektiv. 

2 Bitte wenden Sie sich bei Defekten an der Maschine erst dann an den Kundendienst, wenn Sie anhand der 
obigen Liste selbst versucht haben, eventuelle Fehler zu beheben. 





KAPITOLA 13 


ZÄVADA 

PRICINA 

ODSTRANENl 

1. NEFUNGUJE ZÄDNY 
PROGRAM 

zästrcka nent v zäsuvce 

zasunte zästrcku 

nenf zapnuty hlavnt sptnac 

zapnete hlavnt sptnac 

vypadek el. proudu 

zkontrolujte 

porucha el. fäze 

zkontrolujte 

otevrenä dvrtka pracky 

zavrete dvtrka 

2. PRACKA 

NENAPOUSTI VODU 

viz pricina 1 

zkontrolovat 

uzavreny prtvod vody 

otevrtt prtvod vody 

spatne nastaveny programätor 

nastavte sprävne programätor 

3. PRACKA 

NEVYPOUSTI VODU 

ohnutä odtokovä hadice 

narovnejte odtokovou hadici 

Ucpany filtr 

Zkontrolujte, vycistete filtr 

4. VODA NA ZEMI V 
OKOLI PRACKY 

z pracky vytekä pena 

sntzit dävku prac. präsku 

5. PRACKA 
NEODSTREDUJE 

pracka jeste nevypustila 
vodu 

vyckejte nekolik minut, pracka vypustt 
vodu 

stisknuto tlacttko pro vyloucent 
odstredent 

vypnete tlacttko pro vyloucent 
odstredent 

6. SILNE OTRESY PRI 
ZDIMÄNl 

pracka nestojt rovne 

nastavit nozicky pracky 

nebyly odstraneny fix. vlozky 

odstrante fixacnt vlozky 

prädlo nerovnomer. rozlozene 

rozlozte rovnomerne prädlo 

POZNÄMKA: 

PRACKA JE VYBAVENA SPECIÄLNIM ELEKTRONICKYM ZARIZENIM, KTERE CHRÄNI PRED 
NADMERNYMI VIBRACEMI A HLUKEM BEHEM ODSTRED'OVÄNI, POKUD SPATNYM ROZLOZENIM 
PRÄDLA DOJDE V BUBNU K NEVYVÄZENOSTI NÄPLNE, PRODLOUZI SE TAK ZIVOTNOST PRACKY. 


Pokud zävada pretrvävä, obrat'te se na servisnt organizaci. Uved'te vzdy typ pracky (najdete jej bud' na zadnt 
stene spotrebice nebo na zärucntm liste). 


Dülezitä: 

1 Pouzitt ekologickych bezfosfätovych pradch präskü müze mtt vliv na : 

- Odtäkajtct voda po mächänt müze byt chladnejSt dtky pfitomnosti zeolitü ve smesi. Neovlivnt to ücinnost 
mächänt. 

- Na zäver prant se na prädle müze objevit btly präsek (zeolity), ktery vsak na nem nezüstane a takä neovlivnt 
barvu prädla, 

- Ve vode vypoustenü po poslednim machänt se müze objevit pena, kterä neznamenä, ze by prädlo bylo 
nedokonale vymachäno. 

- Neionizujtct povrch - aktivnt cästice, soucäst pradch präskü, se casto odstranujt hüre a nekdy se objevuji 
jako zbytky peny na prädle. Dalsi mächänt je neodstrant, 

2 Pokud pracka nefunguje a zävady uvedene v tabulce nelze odstranit, obrat'te se na odborny Candy servis, 
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CHAPTER 13 


FAULT 

CAUSE 

REMEDY 

1. Does not function 
on any 

Programme 

Mains plug not plugged in 

Insert plug 

Mains switch not on 

Turn on mains switch 

No power 

Check 

Electric Circuit fuses failure 

Check 

Load door open 

Close load door 

2. Does not load 
water 

See cause 1 

Check 

Inlet tap turned off 

Turn on water inlet tap 

Timer not set correctly 

Set timer on correct Position 

3. Does not discharge 
water 

Discharge tube bent 

Straighten discharge tube 

Odd material blocking filter 

Check filter 

4. Water on floor 
around washing 
machine 

Leak from the washer between the tap 
and inlet tube 

Replace washer and tighten the tube 
on the tap 

5. Does not spin 

The washing machine has not 
discharged water 

Wait a few minutes until the machine 
discharges water 

"No spin" selling (some models only) 

Turn the Programme dial onto spin 
setting 

6. Strang vibrations 
during spin 

Washing machine not perfectly level 

Adjust special feet 

Transport brocket not removed 

Remove transport brocket 

Washing load not evenly distributed 

Distribute the washing evenly 

NOTE: 

THE MACHINE IS FITTED WITH A SPECIAL ELECTRONIC DEVICE, WHICH PREVENTS THE SPIN CYCLE 
SHOULD THE LOAD BE UNBALANCED. 

THIS REDUCES THE NOISE AND VIBRATION IN THE MACHINE AND SO PROLONGS THE LIFE OF YOUR 
MACHINE. 


lf the fault should persist, contact a Candy Technical Assistance Centre. For prompt servicing, give the model of 
the washing machine, to be found on the label placed on the cabinet inside of the porthole or on the 
guarantee certificate. 

Important 

1 The use of environment friendly detersives without Phosphates may produce the following effects: 

- The discharge rinse water may result cloudier due to the presence of zeolites in Suspension. This does not 
compromise the efficiency of the rinses. 

- The presence of white powder (zeolites) on the washing at the end of the washing cycle. This does not 
remain incorporated in the fabric and does not alter the colour. 

- The presence of foam in the last rinse water which is not necessarily a sign of inadequate rinsing. 

- The non-ionic surface-active agents present in the composition of washing machine detersives are offen 
difficult to remove from the washing itself and, even in small quantities, may produce visible signs of the 
formation of foam. 

- Carrying out further rinses, in cases such as this, is not useful. 

2 lf your washing machine fails to function, carry out the above-mentioned checks betöre calling the Candy 

Technical Assistance Service. 
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Le constructeur decline toute responsabilite pour les eventuelles erreurs d’imprimerie 
contenues dans le present mode d’emploi. II se reserve en outre le droit d’apporter 
toutes modifications qui se reveleraient utiles ä ses propes produits sans pour autant 
en compromettre les caracteristiques essentielles. 

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilitä per eventuali errori di stampa contenuti 
nel presente libretto. Si riserva inoltre il diritto di apportare le modifiche che si 
renderanno utili ai propri prodotti senza compromettere le caratteristiche essenziali. 

Wir schließen die Haftung für alle evtl. Druckfehler aus. Kleinere Änderungen und 
technische Weiterentwicklungen im Detail Vorbehalten. 

Vyrobce se omlouvä za prfpadne tiskove chyby v tomto nävode k pouzitf. 

Däle si vyrobce vyhrazuje prävo provest potrebne zmeny na svych vyrobcfch, 
ktere nemajf vliv na jejich zäkladnf charakteristiku. 

The manufacturer declines all responsibility in the event of any printing mistakes in 
this booklet. The manufacturer also reserves the right to make appropriate 
modifications to its products without changing the essential characteristics. 



Cet appareil est commercialise en accord avec la directive europeenne 2012/19/EU sur les dechets des equipements 
electriques et electroniques (DEEE). Les dechets des equipements electriques et electroniques (DEEE) contiennent 
dessubstancespolluantes(cequipeutentrainerdesconsequencesnegativespourl'environnement)etdescomposants 
de base (qui peuvent etre reutilises). II est important de traiter ce type de dechets de maniere appropriee afin de 
pouvoir eliminer correctement tous les polluants et de recycler les materiaux. Les particuliers peuvent jouer un röle 
important en veillant ä ce que les DEEE ne deviennent pas un Probleme environnemental. II est essentiel de suivre 
quelques regles simples: 

- Les DEEE ne doivent pas etre traites comme les dechets menagers; 

- Les DEEE doivent etre remis aux points de collecte enregistres. Dans de nombreux pays, la collecte des 
produits gros electromenagers peut etre effectuee ä domicile. 

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, l’ancien peut etre retourne au detaillant qui doit 
collecter gratuitement sur la base un contre un. L’equipement repris doit etre equivalent ou bien avoir les memes 
fonctions que le produit acquis. 




Questo elettrodomestico e marcato conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui Rifiuti da Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche (RAEE). I RAEE contengono sia sostanze inquinanti (che possono cioe avere un impatto 
negativo anche molto pesante sull’arnbiente) sia materie prime (che possono essere riutilizzate). E’ perciö necessario 
sottoporre i RAEE ad apposite operazioni di trattamento, per rimuovere e smaltire in modo sicuro le sostanze inquinanti 
ed estrarre e riciclare le materie prime. Ogni cittadino puö giocare un ruolo decisivo nell’assicurare che i RAEE non 
diventino un problema ambientale; basta seguire qualche semplice regola: 

- i RAEE non vanno mai buttati nella spazzatura indifferenziata; 

- i RAEE devono essere consegnati ai Centri di Raccolta (chiamati anche isole ecologiche, riciclerie, 
piattaforme ecologiche ...) allestiti dai Comuni o dalle Societä di igiene urbana; in molte localitä viene 
anche effettuato il servizio di ritiro a domicilio dei RAEE ingombranti. 

In molte nazioni, quando si acquista una nuova apparecchiatura, si puö consegnare il RAEE al negoziante, 
che e tenuto a ritirarlo gratuitamente (ritiro “uno contra uno”) a patto che il nuovo apparecchio sia dello 
stesso tipo e svolga le stesse funzioni di quello reso. 


Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen Richtlinie 2012/19/EU als elektrisches / elektronisches Altgerät 
(WEEE) gekennzeichnet. Elektrische und elektronische Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle Materialien. Sie 
enthalten aber auch schädliche Stoffe, die für ihre Funktion und Sicherheit notwendig waren. Im Restmüll oder bei 
falscher Behandlung können diese der menschlichen Gesundheit und der Umwelt schaden. Es ist daher sehr wichtig, 
dass elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) einer speziellen Verwertung zugeführt werden, damit die 
schädlichen Stoffe ordnungsgemäß entfernt und entsorgt werden bzw. wertvolle Rohstoffe der Wiederverwertung 
zugeführt werden können. Sie können mit der Beachtung der folgenden simplen Hinweise einen wichtigen Beitrag 
dazu leisten, dass elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) der menschlichen Gesundheit und der Umwelt 
nicht schaden: 

- Elektrische- und elektronische Altgeräte (WEEE) sollten keinesfalls wie Rest- oder Haushaltsmüll behandelt 
werden. 

- Nutzen Sie stattdessen die an Ihrem Wohnort eingerichteten kommunalen oder gewerblichen Sammelstellen zur 
Rückgabe und Verwertung elektrischer und elektronischer Altgeräte (WEEE). Informieren Sie sich, ob ggf. in Ihrem 
Land bzw. Ihrer Region für große/sperrige elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) eine Abholung angeboten 
wird. Sorgen Sie in jedem Falle dafür, dass Ihr Altgerät bis zum Abtransport kindersicher aufbewahrt wird. 

In einigen Ländern sind Händler unterbestimmten Voraussetzungen beim Geräteneukauf auch zur Rücknahme des 
Altgerätes verpflichtet, wenn das Altgerät dem neuen Fabrikat in der Funktion entspricht. 


Tento spotrebic je oznacen v souladu s Evropskou smernici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych 
zarizenich (OEEZ). OEEZ obsahuji jak znecist’ujici lätky, ktere mohou zpüsobit negativni dopady na zivotni 
prostredi, tak zäkladnl komponenty, ktere mohou byt znova pouzity. Proto je dülezite venovat temto spotrebicüm 
zvlästni pozornost pri jejich likvidaci, aby byly znecist’ujici lätky rädne zlikvidoväny a materiäly, ktere mohou byt 
znovu vyuzity, byly zrecykloväny. Lide hraji dülezitou roli pri zajisteni toho, aby OEEZ nezpüsobily problemy v rämci 
zivotniho prostredi. Je nutne dodrzovat nekolik zäkladnich pravidel: 

- s OEEZ by nemelo byt naklädäno jako s domovnim odpadem; 

- OEEZ by mely byt predäny k likvidaci na pflslusnem sbernem miste obci nebo registrovanych podnikü. 

V mnoha zemich Ize pri zakoupeni noveho spotrebice vrätit stary spotrebic prodejci, pokud je zanzeni ekvivalentniho 
typu a funguje na stejnem principu jako dodane zanzeni. Tuto sluzbu provädi prodejce zdarma. 



(FR) 

(JT) 

(DE) 

<W 


This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the 
environment) and basic components (which can be re-used). It is important to have WEEE subjected to specific 
treatments, in Order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and recycle all materials. Individuals 
can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental issue; it is essential to follow 
some basic rules: 

- WEEE should not be treated as household waste; 

- WEEE should be handed over to the relevant Collection points managed by the municipality or by registered 
Companies. In many countries, for large WEEE, home Collection could be present. 


(EN) 


ln many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who has to collect it 
free of Charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of equivalent type and has the same functions as 
the supplied equipment. 




